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 الرابع  الفصل

 البيانات  تحليل

 

 مة المقد    4،1

تكييف في كليلة   تقنيّاتق بالحوارات التي تتعلّ تقوم الباحثة في هذا الفصل بتحليل البيانات والنتائج من  

 ا للقصصوفقً وستقدّم الباحثة النتائج في الجداول    ،ة نايداعلى نظريّ   ة بناءً الملايويّ اللغة  ة إلى  ودمنة المترجمَ 

في رواية كليلة   الترجمة  تقنيات  الكشف عن  ل هو  الهدف الأوّ و   ،اختيارها لتحقيق أهداف البحث  تمّ   تيال

على عوامل حدوث   ف لتعرّ لوالهدف الثاني    ،ة التكييف لنايداعلى نظريّ   بناءً   ،ةالملايويّ اللغة  ة إلى  ودمنة المترجمَ 

م هذا الفصل إلى ثلاثة نقسَ يُ و  ،التكييف  تقنيّات  ف على آثار إجراءالتعرّ   : والثالث  ،روايةال التكييف في  

وأساليبها في    :لالأوّ   :أجزاء الحوارات  قائمة  التكييف   :والثاني  ،نايدالالتكييف    تقنيّاتهو    ، هو عوامل 

 .لغة الهدف  في الترجمة    ج إجراء التكييفات على نتا من لآثار ا  :اوأخيرً 

 

 تحليل البيانات   4،2

اللغة ة إلى  التكييف في رواية كليلة ودمنة المترجمَ   تقنيّاتتحديد استخدام    إلىيهدف هذا البحث  

نظريّ الملايويّ  النتيجة  ، (1964) نايدا    ةة عند  على  على سؤال الإجابة  الباحثة    حاولتوقد    ،للحصول 

ة على نظريّ   بناءً   ، ةالملايويّ اللغة  ة إلى  الترجمة في رواية كليلة ودمنة المترجمَ   تقنياتما  وهو "  ، لالبحث الأوّ 

 :التالي وهي ك  "التكييف لنايدا؟
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 نايدا ة التكييف  على نظري   الترجمة بناءً   تقنيات  4.2.1

ووجدت   ،التكييف  تقنيّاتقة بتحليل الحوارات المتعلّ   لجأت الباحثة إلى   ،ل من البحثالهدف الأوّ لتحقيق  

وقد   ،في هذه الرواية  اارهياخت  تي تمّ ال   القصص  فيالتكييف    تقنيّاتق بتتعلّ   ت( حوارا42هناك )   الباحثة بأنّ 

 : التاليك (1964)   نايدا  ةنظريّ من  لتكييف  ا  تقنيّاتثلاثة    حسب  حلّلت الباحثة تلك الحوارات

 

 قة باب الحمامة المطو  

الملك   قد اهتمّ و   ، لصداقة المخلصة إلى صلب النقاش بين الملك دبشليم وبيدابا في هذا البابباة  ق قصّ تتعلّ 

قة والجرذ ة الصداقة بين الحمامة المطوّ ويصف بيدابا قصّ   ،وطلب بيدابا أن يخبره بالمزيد   ،بقيمة إخوان الصفاء

في   إجراؤها في هذا الباب   التي تمّ   التكييفات هناك العديد من  يلاحظ من الجدول أدناه،  و   ، والغراب  والظبيّ 

 ، من بينها:نصّ الهدف

 "باب الحمامة المطو قة".   الترجمة المستخدمة  تقنياتالبيانات و   : 4،  1جدول  

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

تَحابين  1
ُ
قد سمَ عتُ مَثَل الم

كيف قطع بينهما 
  الكذوب

"Baiklah, beta sudah 

dengar kisah 

persahabatan dua rakan 

karib yang terlerai 

angkara tukang fitnah.  

 : نصّ الهدففي   الإضافة
Baiklah 

  Beta التعديل

Yang terlerai 

angkara 

وإلى ماذا صار عاقبة أمره  2
 من بعد ذلك 

Sudah juga tahu nasib 

si pemfitnah itu 

akhirnya. 

 si pemfitnah التعديل

 )ضمير ه(    أمره
akhirnya. 

 ذلك من بعد  
 : نصّ الهدففي   الإضافة 3

Sekarang 



55 

ثن إن رأيت عن فحدّ 
 إخوان الصفاء 

 

Sekarang, ceritakan 

pula mengenai ikatan 

persahabatan setia.  

 ikatan التعديل

persahabatan 

setia. 

تَد ئُ تَواصلهم   4 كيف يَـبـْ
 ويَستَمتعُ بعضُهم ببعض 

Bagaimana ia bermula 

dan apa faedah yang 

boleh dipelajari 

daripada persahabatan 

yang murni itu. 

 yang boleh التعديل

dipelajari 

 : نصّ الهدففي   الإضافة
daripada 

persahabatan 

yang murni 

itu. 
إنَّ العاقل لا يَـعْد لُ  5

ئًا  بالإخوان  شَيـْ
Baidaba menjawab, 

“Ampun tuanku. Tiada 

yang lebih dihargai 

oleh orang berilmu 

melainkan 

persahabatan 

 : نصّ الهدففي   الإضافة
 Ampun 

tuanku 
 Tiada yang التعديل

lebih dihargai 
فالإخوان هم الأعوان على  6

ؤاسونَ عند ما 
ُ
الخير كله والم

  ينوب من المكروه.

Sahabat itulah yang 

bersama kala susah 

dan senang.  

 Sahabat itulah التعديل

yang bersama 

kala susah dan 

senang. 

مَثَلُ  ومن أمثال ذلك 7
طَوَّقة والحزد  

ُ
الحمَامَة  الم

 والظَّبي والغراب. 

Ibarat merpati yang 

bersahabat dengan 

tikus, kancil dan 

gagak. 

 

Bagaimana kisahnya? 

tanya raja Dabsyalim 

: المحذوف هو  الحذف
 ومن أمثال ذلك 

 : نصّ الهدففي   الإضافة
Bagaimana 

kisahnya? 

yang 

bersahabat 

الحوارات في باب الحمامة قامت بتكييف بعض  قد  المترجمة    أنّ   (4.1)   من هذا الجدول  يلاحظ

اللغة العربيّ المطوّ   ةتقنيّ   تستخدم   ،أعلاه  الجدول  منيظهر  و   ،ة اللغة الملايويّ ة إلى  قة لرواية كليلة ودمنة من 

 الغرض التواصليّ ل في الحوار لتحقيق  مَ كلمات أو الجُ في سبيل ترجمة بعض ال  التعديل الإضافة والحذف و 

 . لغة الهدففي   المنشود

ة ، تقنيّ مواضع   خمسة   في  (alteration)"  "تعديلة  المترجمة تقنيّ   بناءً على الجدول أعلاه، استخدمت

أثناء  في (subtraction) الحذف" "  ةوتقنيّ   في أربعة مواضع،  (addition)"  "الإضافة ة عمليّ   موضع واحد 
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ة "تعديل" لإجراء تعديلات لضمان التكافؤ في استخدام تقنيّ   غالبًا ما يتمّ   ،ةة إلى الملايويّ الترجمة من العربيّ 

نة عناصر معيّ "الإضافة" و"الحذف" لإضافة    تقنيّاتاستخدام    ومعنى المستهدفة، بينما يتمّ   ،ةالرسالة الأصليّ 

 نإلى إنتاج ترجمات دقيقة تقنيّاتهذه ال  تهدف كلّ و   ،لغة الهدف  مع لاءمة  م   هالفي الحوارات لجع تهاأو إزال

 وتسهيل الفهم للقارئ المستهدف.

نصّ في  أو كلمات غير موجودة أصلًا  ل  جمَُ ضافة بإة الإضافة في الجدول أعلاه تقنيّ استخدام  تمّ و 

ة ( لجعل الحوار أكثر طبيعيّ 1في النموذج ) "baiklah" ، على سبيل المثال، إضافة كلمةنصّ الهدفو   المصدر 

 ,Sekarang"( في الجملة، 3في النموذج ) "Sekarang" إضافة عبارة ثّ   ،لغة الهدف في سياق المحادثة في 

ceritakan pula mengenai ikatan persahabatan setia."     واضح  لربط الموضوعات اللاحقة بشكل

في   ".daripada persahabatan yang murni itu" بعد ذلك، إضافة الجملةو  ،ةادثة الملايويّ المحفي سياق 

بة ومحترمة ( لإعطاء كلمات مهذّ 5في النموذج ) "Ampun tuanku" تُظهر إضافة كلمةو   ، (4النموذج ) 

ة بالنسبة لتقنيّ ا  أمّ   ، (7في النموذج )"  ?bagaimana kisahnya"  ةاستفهاميّ لة  جمإضافة  هناك  و   ، في المحادثة

لغة ترجمتها إلى    ولا تتمّ   ، (7النموذج )  لغة المصدر يحذف المترجم جملة "ومن أمثال ذلك" في  فالحذف،  

  ب التكرار.لتجنّ   الهدف

")تُ(   جملة المصدرتعديلات من    ةالمترجم   ت حيث أجر   ؛(1تعديلات على الجملة ) الإجراء    تمّ و 

  التعديل خلال تعديل كلمة "امره )ضمير ه(" إلى   يتمّ و   ، (2)   النموذجفي    "Beta"  ضمير أنا" إلى عبارة

"si pemfitnah  " بتعديل "من بعد ذلك" إلى " تعديلًا  ةالمترجم  يتأجر و  ،لغة الهدففيakhirnya"،   ّويتم  

 ثّ   ،"ikatan persahabatan setia"كلمة "إخوان الصفاء" إلى عديل  ( بت3إجراء التعديل على النموذج ) 

من ا تعديل  وأيضً   ، (4في النموذج )   "apa yang boleh dipelajari" تعديل من عبارة "ويَستَمتعُ" إلى

على ا،  وأخيرً   ، ( 5لنموذج )با   لغة الهدففي     "Tiada yang lebih dihargai" يَـعْد لُ" إلى جملةجملة "لا  
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ؤاسونَ عند ما ينوب من المكروه"   ،ه( مأخوذ من الجملة "فالإخوان هم الأعوان على الخير كلّ 6النموذج )
ُ
والم

رت قرّ ختصار،  لا باو   ، "Sahabat itulah yang bersama kala susah dan senang"من لغة المصدر إلى  

 ة. لغة الملايويّ الة بجملة لها معنى مكافئ وأكثر ملاءمة في  ة استبدال الجملة العربيّ المترجمَ 

 

 والغراب   قة والجرذ والظب  مثل الحمامة المطو  

ة عندما يرى تبدأ القصّ و   ،بعضنا البعضمع    على التفاهمة الصداقة التي تساعد  ة عن أهميّ تحكي هذه القصّ 

يرغب   يتمّ و   ،م أصدقاء لأنهّ   ؛ يأتي الجرذ ليساعد الحمام  ثّ   ، ادًا بهدف اصطياد الحمامالغراب أن يأتى صيّ 

يعمل الغراب والجرذ والحمام والسلحفاة معًا لمواجهة   ،وفي النهاية  ،الغراب ليكون صديق الجرذ بسبب طيبته

 ،والغراب  قة والجرذ والظبيّ ة من الحمامة المطوّ ن الحوار في هذه القصّ يتكوّ و   ،اد الذي يريد الإمساك بهم الصيّ 

 بينهم، كماالتي تدور    اتالتي أدخلت على الحوار   التكييفاتة العديد من  وجدت الباحثة في هذه القصّ و 

 يلى:

 . والغراب  الظب  و قة والجرذ  مثل الحمامة المطو    "  الترجمة المستخدمة  تقنياتالبيانات و :  4،  2جدول  

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

الرجل  8 هذا  ساق  لقد 
المكان  هذا  إمَّا  إلى 

 حَين وإمَّا حَيُن غَيري،
مَكاني  حتّى   ؛فلأثبتنَّ 
 أنظر ماذا يصنعُ 

"Susah payah lelaki ini 

berjalan kaki datang ke 

mari, pasti ada 

tujuannya. Sama ada 

memang sudah masaku 

atau masa binatang lain 

yang sampai. Lebih 

baik aku perhatikan 

dulu apa yang mahu 

dilakukannya." 

 Susah payah التعديل

datang ke mari 

 : نصّ الهدففي   الإضافة
pasti ada 

tujuannya. 

 

masa binatang 

lain 

Lebih baik 
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: المحذوف هو الحذف 
 فلأثبتنَّ مَكاني 

عالجة  9
ُ
 !Jangan panik التعديل !Jangan panik" لا تتخاذل في الم

 ولا تكن نفس إحداكنّ  10
نفسي   أهمّ  من  إليها 

ولكن نتعاون  صاحبتها
كطائر  وتطير  جميعنا 

بعضنا   واحد  فينجو 
 بعض

Jangan hanya mahu lari 

sendiri-sendiri, 

kita mesti bekerjasama 

terbang serentak 

barulah boleh selamat 

sama-sama. 

"Ayuh, berkumpul dan 

berlepas serentak!" 

 Jangan hanya التعديل

mahu lari 

sendiri-sendiri, 

 : نصّ الهدففي   الإضافة
Ayuh, 

berkumpul 

يكون لأتَّب عْهُنَّ وأنظر ما   11
 منهنّ 

Aku mahu ikut mereka. 

Nak tengok setakat 

mana kesungguhan 

pemburu ini." 

 : نصّ الهدففي   الإضافة
setakat mana 

kesungguhan 

pemburu ini." 
الصّ  12 في هذا  جاد  ياد 

 طلبكُنَّ 
فإن نَحنُ أخذنا في 

الفضاء لم يخف عليه 
 ولم يزل يتبعنا ،أمرنا

Pemburu ini memang 

nekad hendak 

menangkap kalian. 

Walaupun kita sudah 

tinggi di udara, dia 

tetap mengekori kita 

 sudah tinggi di التعديل

udara 

لم :  المحذوف هو الحذف 
 يخف عليه أمرنا  

وإ ن نَحنُ تَـوَجَّهنا إلى  13
ف ي عليه خالعُمران  

 . أمرنا وانصرف
وبمكان كذا جرذ هو 

 خ أ لي  

Mari kita ke tempat 

banyak binatang, nanti 

dia akan beredar sendiri 

kalau sudah tak dapat 

kesan kita lagi. 

Aku ada rakan, seekor 

tikus tinggal tidak jauh 

dari sini. 

 : نصّ الهدففي   الإضافة
tempat banyak 

binatang 

 Mari kita التعديل

tinggal tidak 

jauh dari sini. 

14 
 
 
 
 
 

ما أوقعَك  في هذه 
 الوَرطةَ ؟ 

"Apa yang berlaku ni? 

Macam mana boleh 

jadi begini?" 

 الإضافة
 

 : نصّ الهدففي  
Apa yang 

berlaku ni? 
 Apa yang" التعديل

berlaku ni? 

Macam mana 

boleh jadi 

begini?" 
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التي أوقعتن في وهي   15
 هذه الوَرطةَ . 

Takdirlah yang 

menyebabkan aku 

terperangkap begini. 

 Takdirlah التعديل

Yang 

menyebabkan 

aku 

terperangkap 

begini. 

ابدأ بقطع عقد  سائر  16
الحمام وبعد ذلك أقبل 

 على عقدي. 

"Lepaskan mereka dulu, 

lepas tu barulah 

lepaskan aku." 

 mereka التعديل

رت القولَ عَلَيَّ لقد كرّ  17
ك ليس لك  في كَأنَّ 

نفسك حاجَة  ولا لك  
عليها شَفَقَة  ولا تَرعَيَن 

 لها حَق ا. 

Yang kau ni balik-balik 

suruh buat begitu ара 

hal? Macam tak mahu 

lari saja, tak sayang 

dirikah?" 

 Yang kau ni  التعديل

balik-balik 

suruh buat 

begitu Macam 

tak mahu lari 

saja, tak sayang 

dirikah?" 

 : نصّ الهدففي   الإضافة
Macam tak 

mahu lari saja 
إني أخافُ إ ن أنَتَ  18

بَدَأت بقطع ع قدي أن 
تَملََّ وتَكسَلَ عن قطع 

 ما بقي. 

Bukan begitu. Kalau 

kau lepaskan aku dulu, 

aku khuatir kau jadi 

letih nak lepaskan yang 

lain. 

 :نصّ الهدففي   الإضافة
Bukan begitu 

: المحذوف هو الحذف 
 وتَكسَلَ 

فإن أنتَ إلا آكل وأنا  19
 . طعََامُ لكَ 

Macam mana kita nak 

bersahabat sedangkan 

aku ini makananmu? 

 : الهدفنصّ  في   الإضافة
Macam mana 

kita nak 

bersahabat   
فإن المحذوف هو:   الحذف 

 أنتَ إلا آكل 
كَ وإن  20 إنَّ أكلي إياَّ

كُنتَ لي طَعَامًا م َّا لا 
 يغُن عن شَيئًا. 

"Benar, tapi aku takkan 

makan kau walaupun 

kau ini memang 

makananku. Kau tak 

perlu takut." 

 : نصّ الهدففي   الإضافة
Benar 

Kau tak perlu 

takut. 

م َّا لا :  المحذوف هو الحذف 
 يغُن عن شَيئًا 
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ومنها ما قوَّته من أحَد   21
الجانبين على الآخر  

نّور   كالتي بين وبين السّ 
 وبينَكَ وبين. 

Kedua, antara tidak 

sama kuat seperti 

bangsaku memusuhi 

kucing atau bangsamu.  

 الحذف 
 

: المحذوف هو
 وبينَكَ وبين.

قد فَه متُ ما تقَولُ  22
وأنتَ خَليق  أن تأخُذَ 

خَليقَت كَ  بفَضل  
دق مقالي   وتعَر فَ ص 

Aku faham, kau 

memang berhak 

bersikap begitu. Tapi 

aku yakin, orang bijak 

sepertimu pasti boleh 

baca niatku.  

ما : المحذوف هو الحذف 
 تقَولُ 

 ضافةالإ
 

Tapi aku yakin, 

orang bijak 

sepertimu 
 pasti boleh التعديل

baca niatku. 

ومَثَلُ ذلك مَثَلُ الكوز  23
الذَّهَب  بَطيء 

الانك سار  سَريعُ 
ُ الإصلاح  الإعادَة  هَينّ 
 إن أصابهَُ تلُمّ أو كسرا  

َوَدَّةُ بيَن الأشرار  
والم

سَريع انق طاعُها بَطيء 
 اتّصالها . 

ومَثَلُ ذلك مَثَلُ الكُوز  
سَريعُ   الفَخَار  

رُ من   الانك سار   ينَكَس 
أدنى شَيء  ولا وَصلَ له 

 أبََدًا

Umpama kendi emas, 

tahan lama tetapi sekali 

pecah mudah dan lekas 

saja proses 

menempanya semula  

Manakala persahabatan 

antara dua orang jahat, 

lekas putusnys lambat 

mencantumnya. 

Ibarat teko tembikar, 

tidak tahan lama. Sekali 

pecah terus berderai 

tiada harapan diperbaiki 

lagi. 

 الإضافة
 

Manakala 

ومَثَلُ : المحذوف هو الحذف 
 ذلك

 tahan lama التعديل

 بَطيء الانك سار  

 

 

tidak tahan 

lama 

 سَريعُ الانك سار  

واعلم أني لو كُنتُ  24
أشاءُ ضَرَّكَ لفَعَلتُ 

كُنتُ مُحَلّقًا فَوقَ حيَن  
كَ عندما كُنتَ  رأَس 
 .  تقَطَعُ حَبائ ل الحمَام 

 

Kalau aku berniat jahat, 

dari tadi lagi sudah ku 

kerjakan kau. 

 

Kalau aku nak, sejak 

kau sibuk menggigit 

jaring tadi lagi aku 

sudah menyambarmu 

 التعديل
dari tadi lagi 

sudah ku 

kerjakan kau. 

واعلم :  المحذوف هو الحذف 
 أني 

 الإضافة
sudah 

menyambarmu 
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قد قبَ لتُ إخاءَكَ فإني  25
لم أردد أحَدًا عن 

 حاجَة  قَط  

"Baiklah, aku terima. 

Selama ini pun aku tak 

pernah menolak 

permintaan orang." 

 Baiklah الإضافة

: المحذوف هو الحذف 
 إخاءَكَ 

وما يَمنْـَعُكَ من الخروج  26
إلى والاستئناس بي ؟ 
كَ بعدُ م نّ  أوَفي  نَـفْس 

 ر يبَة ؟

"Mengapa tidak keluar 

saja, boleh kita 

bersalaman. 

Atau kau masih curiga 

denganku? " 

  التعديل
Mengapa tidak 

keluar saja 

وإني واثق منك بذات   27
كَ   نَـفْس 

"Bagi diriku, aku yakin 

kau sanggup berkorban 

nyawa untukku. " 

 berkorban الإضافة

nyawa 

untukku." 

28 
ومَنَحتُكَ من نفَسي   

 م ثلَ ذلك. 
"Begitu juga aku 

sanggup menyerahkan 

nyawaku demimu. " 

 ".demimu التعديل

فإنَّ زارع الريحان إذا  29
دُهُ رأى بينَهُ عُشبا   يُـفْس 

 قلعه ورمى به

Ibarat penanam pokok 

selasih tatkala 

terpandang saja rumput, 

terus dicabut dan 

dibuangnya 

 

(ibarat pepatah sekilas 

ikan di laut sudah tahu 

jantan betinanya) 

 ibarat pepatah) الإضافة

sekilas ikan di 

laut sudah tahu 

jantan 

betinanya) 

إ نَّ مُحرَكَ قَريب  من  30
 طريق  النَّاس  

Aku risau tengok 

kediamanmu ini. 

Lubangmu ini sangat 

dekat dengan laluan 

manusia. 

 Aku risau الإضافة

tengok 

kediamanmu 

ini. 

 Kalau kau nak, aku tahu ولي مكان في عُزلة     31

ada sebuah tempat 

sunyi. 

 Kalau kau nak الإضافة

32 
ونَحنُ واجدون هناك ما 

 نأكل 
dan kami tidak pernah 

terputus bekalan 

makanan. 

 tidak pernah التعديل

terputs bekalan 

makanan 
33 

 
 

قلتَ ي  اقصص عَلَ 
مع   أنَّكَ تُحدّ ثن بها 

جواب ما سألت 

"Oh ya, ceritakanlah 

padaku apa yang nak 

kau katakan tadi tu. 

 

 Oh ya الإضافة 

Anggaplah dia 

sahabatmu 

juga, macam 

aku 
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ا ع ندَكَ السلفحاة   فإنهَّ
 نز لَتي بمَ الأخبار التي  

Anggaplah dia 

sahabatmu juga, macam 

aku 

ا :  المحذوف هو الحذف  فإنهَّ
ع ندَكَ الأخبار التي 

 نز لَتيبمَ 
فاعتذر إلية الناسك  34

ا أُصَفّ  وقال:   قُ إ نمَّ
نُفَرَ جُزذا  بَـيَدَيَّ لأ 

"Maaf saudara, saya 

terpaksa sesekali 

bertepuk tangan untuk 

mengusir tikus yang 

memanjat bakul 

makanan itu."  

 Maaf saudara التعديل

 yang memanjat الإضافة

bakul makanan 

itu 

د  يفَعَل ذلك   ذجُرَ  35 وَاح 
 أم جرذان كثيرة؟ 

"Seekor saja atau 

banyak tikus tu?"  
يفَعَل :  المحذوف هو الحذف 

 ذلك
جرذان البيت كثيرة  36

لكن فيها جرذا واحد 
فما هو الذي غلبة،  
 أستطيع له حبلة 

Tikus banyak dirumah 

ini, tapi yang licik 

seekor itu saja. Habis 

daya dah saya nak 

halang.  

 nak halang التعديل

لقد ذكرتن قول الذي  37
 قال..

Kalau begitu, mesti ada 

sesuatu yang 

menjadikannya 

demikian. Teringat pula 

kata kata seseorang 

 ,Kalau begitu الإضافة

mesti ada 

sesuatu yang   

وإن مودتك آنس لي  38
ولَستُ .  ما ذكرت

بحقيق إذا جئتُ أطلبُ 
مَوَدَّتَكَ أن ترُدَّني 

ائبًا. فإنه قد ظَهَرَ لي خ
منك من حُسن الخلُُق  

لم ما رَغَبَن فيك وإن  
تَكُن تلَتَم سُ إظهار 

 ذلك.

Aku pun sebenarnya 

segan juga sebab 

memang aku tak layak, 

memang dah agak kau 

takkan terima pun 

 sebenarnya الإضافة

segan juga 

فإنه قد ظَهَرَ لي  الحذف 
منك من حُسن 
الخلُُق  ما رَغَبَن 

فيك وإن لم تَكُن 
تلَتَم سُ إظهار 

 ذلك.

التي يستخدمها المترجمة في ترجمة   تقنيّاتأعلاه، هناك أنواع مختلفة من ال(  4،2)الجدول  يعرض  

والحذف  ،الحوارات والإضافة  التعديل  المقدّ   ، وتشمل  النموذج  على  الإجماليّ و ،  مةبناءً  العدد   ةلتقنيّ   يبلغ 

( تقنيّ 21هو    (Additionالإضافة  وعدد  التعديل،  تقنيّ   ، 17هو  (  Alteration) ة  الحذفوعدد   ة 
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(Subtraction)   قة ة الحمامة المطوّ ة الأكثر استخدامًا في ترجمة الحوار في القصّ التقنيّ   لذلك، فإنّ   ؛ 13هو

 . ةة الإضافوالغراب هي تقنيّ   والظبيّ   والجرذ

ها مطلوبة ، ولكنّ نصّ المصدرة غير واردة في  ة الإضافة لتوفير معلومات إضافيّ ة تقنيّ تستخدم المترجمَ و 

 masa"و  "pasti ada tujuannya"  نصّ الهدف  فيكلمة  على سبيل المثال، إضافة    ، لغة الهدففي سياق  

binatang lain  "و"lebih baik"    الفي ( )   ثّ   ،(8نموذج  النموذج  إضافةً 10في   )   " العبارة   ,Ayuhفي 

berkumpul  في الهدف "  )   ،لغة  النموذج  الكلمة  11وفي  إضافة   )setakat mana kesungguhan 

pemburu ini""،  العبارة  13)   والنموذج النموذج  ،"tempat banyak binatang"( بإضافة    ( 14)   وفي 

النموذج   لغة الهدففي    ?Apa yang berlaku ni" "  المترجمة  ضيفت  Macam tak( "17)   وعبارة في 

mahu lari saja"،  ( إضافة العبارة  18بعد ذلك، في النموذج )" Bukan begitu  " ّة والجملة الاستفهامي  

" Macam mana kita nak bersahabat"    ( كلمة "20في النموذج )   إضافةً   تتمّ و   ، (19)   النموذج في 

Benar"و "Kau tak perlu takut"   إضافة الكلمة "( 22لنموذج )او Tapi aku yakin, orang bijak 

sepertimu ( لعبارة23" و )  "Manakala  "و"sudah menyambarmu"،   ( 25( و) 24موذج )في النّ و

 " العبارة  ) Baiklah إضافة  والنموذج   "27(  " الجملة  وberkorban nyawa untukku إضافة   ")29 )

" لتوضيح (ibarat pepatah sekilas ikan di laut sudah tahu jantan betinanya)في المثل "  إضافةً 

 Aku" ( أضاف المترجم جملة 30) النموذج    بالإضافة إلى ذلك، في   ،ةيّ في الملايو ما يكافؤ معناه    المثل العربيّ 

risau tengok kediamanmu ini"،  النموذج   في على ذلك،    علاوةً   ، ةيّ لتقديم شرح مزيد باللغة الملايو

 Oh" عبارات ةالمترجم   ت( أضاف 33)النموذج  في  و   ، لغة الهدفب  "Kalau kau nak" (، إضافة جملة31)

ya" و "Anggaplah dia sahabatmu juga, macam aku"     اكتمالًا ة ودقّ   ،للتعبير عن حوار أكثر 

في الجملة   "sebenarnya segan juga"( هناك عبارة مضافة  38في النموذج )   شهديُ كما    ،ةباللغة الملايويّ 
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ونقل المعنى   ،حقلال بين السابق والمَ ولربط الجُ   ،هذه الإضافات لتوضيح التواصل  إجراء كلّ   تمّ و   ،المستهدفة

 . ةالمناسب في الترجمة الملايويّ 

على   ،لغة الهدفووضوحًا في    ،ة  إجراء التعديلات لتكييف الجملة لنقل المعنى بشكل أكثر دقّ   يتمّ و 

 "Susah payah" فيهما استبدال جملة "ساق" بعبارة  (، هناك تعديلين يتمّ 8في النموذج )،  سبيل المثال

بعبارة المكان"  ) الإجراء    تمّ و   ، "datang ke mari"و"هذا  النموذج  أبسط 9تعديلات على  لنقل معنى   )

في و   ،"!Jangan panik"  بعبارة   "لا تتخاذل في المعالجة"   خلال استبدال الجملة   لغة الهدفوأوضح في  

في   ",Jangan hanya mahu lari sendiri-sendiri"  الجملة إلى   عديلبت  ةالمترجم   ت قامو (،  10النموذج ) 

الفضاء" بكلمة    عبارةباستبدال    تعديلًا   هناك (،  12النموذج ) "  sudah tinggi di udara""أخذنا في 

 هجملة الإعتذار "فاعتذر إلي  تعديل   ، تتمّ (34) وفي النموذج    ، لغة الهدففي    ملاءمة لإعطاء معنى أكثر  

 . لغة الهدف في" Maaf saudara" الناسك" إلى

) في  و  تعديلين(13النموذج  هناك  تمّ   ؛،  بعبارة    تعديل  حيث  نَحنُ"  "وإ ن   ،"mari kita"جملة 

ة المترجم  تعديل(  15)   النموذجفي  و   ،"tinggal tidak jauh dari sini"واستبدال جملة "بمكان كذا" بعبارة  

نصّ " إلى  التي أوقعتن في هذه الوَرطةَ  "  نصّ المصدر  "Takdirlah" الهدفنصّ  ب  "وهي"   نصّ المصدر   في

( 17)   النموذج تعديلات على  الإجراء    تمّ و   ."yang menyebabkan aku terperangkap begini"الهدف

( هناك تعديل من جملة "وتعَر فَ 22)   النموذجفي  و   ،المستهدف  قارئالفي الجملة بأكملها لتسهيل فهم  

إلى  مقالي"  "بَطيء   (23)  النموذج تعديل في  الو    ،"pasti boleh baca niatku"   ص دق  عبارات  من 

 (24)   النموذجعديل في  تالو .  ."tidak tahan lama" و "tahan lama" الانك سار " و"سَريعُ الانك سار " إلى

كَ" إلى  من الجملة "لفَعَلتُ حيَن كُنتُ مُحَلّ   ". dari tadi lagi sudah ku kerjakan kau"قًا فَوقَ رأَس 
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 Mengapa tidak keluar"( تعديل من جملة "وما يَمنْـَعُكَ من الخروج" إلى  26يعرض النموذج )و 

saja"   تعديل عبارة "م ثلَ ذلك" بكلمة  بالمترجمة  قامت  (  28في النموذج )و"demimu"   لإعطاء معنى أكثر

الكلام  ة  دقّ  الهدففي  بسياق  ما نأكل" في  ال وتعديل    ، لغة  هناك  "واجدون  المصدر عبارة   tidak"  لغة 

pernah terputs bekalan makanan  " ( 32في النموذج)،   ( تعديل عبارة "له 36وأخيراً في النموذج ،)

 يساعدالذي    المكافئنقل المعنى    ة المترجم  اول تح،  التعديلاتخلال إجراء هذه  ،  "nak halang"حبلة" بعبارة  

 . لغة الهدفللقارئ فهمه بسهولة في  

على سبيل  ، نصّ المصدررة في عتبر غير ذات صلة أو مكرّ الحذف لإزالة الأجزاء التي تُ ة تقنيّ  ويتمّ 

(، 12(، وجملة "لم يخف عليه أمرنا" من النموذج ) 8حذف العبارة "فلأثبتنَّ مَكاني" في النموذج )  المثال، يتمّ 

(، وحذف 19نموذج ) ال(، وحذف جملة "فإن أنتَ إلا آكل" في  18نموذج )الوحذف كلمة "وتَكسَلَ" في  

 ، (23و   22و 21في النموذج )  ةالمحذوف  العبارة(، ومن  20نموذج ) ال شَيئًا" في  في الجملة "م َّا لا يغُن عنّ 

ر تكرّ يولا    ،يتم الحذف بحيث تصبح الترجمة أكثر إيجازًاو   ، " و"ما تقَولُ" و"ومَثَلُ ذلك"وبين  وهو"وبينَكَ 

كلمة المحذوف هو ال(  25نموذج ) الوفي    ،"( المحذوف هو "واعلم أني 24نموذج ) الوفي    ، المعنى الضمنّ 

 حذف   تمّ ا،  وأخيرً   ، (33نموذج ) الا ع ندَكَ الأخبار التي بمنَز لَتي" في  المحذوف الكلمة "فإنهَّ   ثّ   ، "إخاءَكَ"

ا ع ندَكَ الأخبار التي بمنَز لَتي"38و    35)  ين نموذجالفي    لمَ الجُ  ه قد ظَهَرَ لي منك من حُسن فإنّ و"  ( "فإنهَّ

ة الحذف في استخدام تقنيّ   ترى الباحثة أنّ  لذلك،  ؛ "وإن لم تَكُن تلَتَم سُ إظهار ذلك  ،الخلُُق  ما رَغَبَن فيك

هناك أيضًا بعض و   ،ب التكرار غير الضروريّ تجنّ ه يكما أنّ   ، أكثر إيجازاً  نصّ الهدف  قد يجعل  بعض المواضع 

 . لغة الهدفإلى   ترجم مباشرةً ولا تُ  ،حذفها  الأجزاء التي تمّ 
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 المقشور وغير المقشور مثل السمسم  

ويطلب   ،رغب بدعوة أصدقائه لتناول الطعام في المنزليحيث    ؛ وجةوج والزّ بين الزّ   ةالقصّ هذا الباب  صف  ي

ه في هذ و   ،ية  ة في المنزل غير كافالإمدادات الغذائيّ   لأنّ   ؛ وجةومع ذلك، اختلفت الزّ   ،زوجته لتحضير الطعام

 التكييفاتبعض  التالي  الجدول    يشير  ،بينهماالتي تدور    اتالحوار في    التكييفاتبعض    ةالمترجم  ت ، أجر ةالقصّ 

 إجراؤها:  التي تمّ 

 

 ". السمسم المقشور وغير المقشور  مثل   "   الترجمة المستخدمة  تقنيات: البيانات و 4،  3جدول  

 تقني ات  عبارات 
 التكييف 

 رقم لغة الهدف  لغة المصدر 

abang التعديل "Esok abang hendak 

jemput beberapa rakan 

makan di rumah. Awak 

masaklah apa yang patut." 

 أرُيدُ أن أدعُوَ غَدًا رهطا نيّ إ
ل يَا كُلوا عندنا فاصنعي لهم 

 طعامًا 

39 

Nak 

jemput 

orang? 

Makanan 

yang ada di 

rumah ini 

pun tak 

cukup. 

 ?Nak jemput orang التعديل

Makanan yang ada di 

rumah ini pun tak cukup.  

كيف تدعو الناس إلى 
طعامك وليس في بيتك فضل 

  يالك عن ع

40 

Abang التعديل Abang tu jenis makan tak 

bersisa dan tak pernah 

menyimpan pula, ada hati 

nak jemput orang. 

ئًا ولا  وأنت رَجُل  لا تبُقي شَيـْ
رهُُ؟   تَدَّخ 

41 
  ada hati 

nak jemput 

orang 

 الإضافة

Abang الإضافة "Apa maksud abang?"   42 وكيف كان ذلك؟ 
"Apa 

maksud 

abang?" 

 التعديل



67 

ة "السمسم  في ترجمة قصّ   حوارات يقع فيها التكييف  ة هناك أربع   أنّ بناءً على الجدول أعلاه، يتبيّن 

 ،ة الإضافةتقنيّ موضعان فيهما  و   ،ة التعديلقنيّ ت  استخدام فيها  مواضع تمّ هناك أربعة  و   ، المقشور"المقشور وغير  

تقنيّ  القصّ المترجمة تميل إلى إجر   يوضح هذا أنّ و   ، الحذف  ةوليس هناك  التعديلات في ترجمة  في هذا   ة اء 

 الباب.

على سبيل المثال، في   ،ةة إلى الملايويّ العربيّ اللغة  من  ل  مَ بعض الجُ   تعديل  التعديل، تمّ   بخصوص تقنيةو 

لغة في   "abang"كلمة نا(" و "أنت" إلىأت ترجمة الكلمتين "أرُيدُ )ضمير  ( تمّ 41)  ( و39)  ينالنموذج

التعديل أيضًا   يتمّ و   ،وجفي مخاطبة الزّ   ةيّ ة مع الثقافة المحلّ لغة الملايويّ اللتكييف استخدام مكالمات    ؛الهدف

اس إلى طعامك وليس في بيتك فضل عن "كيف تدعو النّ   جملة المصدر( خلال تعديل  40) في النموذج  

 ،"Nak jemput orang? Makanan yang ada di rumah ini pun tak cukup"   عيالك" إلى جملة

التعديل من   ( تمّ 42في النموذج )و   ، لغة الهدفأكثر بساطة في    تغييرات لنقل المعنى بشكل  اليتم إجراء  و 

لنقل الأسئلة بطريقة يسهل    "?Apa maksud abang" جملة المصدر "وكيف كان ذلك؟" إلى جملة الهدف

 .ةاء الناطقين باللغة الملايويّ ل القرّ بَ فهمها من ق  

 ت الإضافةالإضافة في هذا الباب، على سبيل المثال، تمّ   تقنيّات بالإضافة إلى ذلك، هناك استخدامان ل

 إضافة الكلمة   ثّ   ،"ada hati nak jemput orang" ملة  الج وهي إضافة    ،(41موذج )الهدف في النّ   في نصّ 

"abang"  ّةيّ لغة الملايو الواستخدام مكالمات  ،لمَ ف لتغيير الجُ يإجراء التكي لذلك، يتمّ   ؛(42موذج ) في الن 

 .أسهل للفهمو   عمل الإضافات لنقل معنى أوضح  يتمّ و   ،ةيّ أكثر ملاءمة للثقافة المحلّ 
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 . ة الملايوي  اللغة  ة إلى  في رواية كليلة ودمنة المترجم  التكييف   عوامل حدوث 4.2.2

 قة" في باب "الحمامة المطو   التكييف عوامل حدوث  

 ( 1)  : النموذج 4،  4جدول  

هناك إضافة و ة،  ويّ يفي الترجمة الملاة  ضافالإو   تعديلالعلى   (1النموذج )الواردة في    التكييفات  تدلّ 

ل مَ دة لربط الجُ حيث تضيف المترجمة عبارة محدّ   ؛التالية لمَ لربطها بالجُ  ةفي بداية الجمل  "Baiklah"  العبارة

تعديل في فئات الكلمات   تمّ   ثّ   ، الالتباس في لغة الهدفب الغموض أو  لتجنّ   ؛صداقةالة عن  قبل سرد القصّ 

ة في المصدر من أجل الحفاظ على الفروق الاجتماعيّ   " في نصّ Betaة إلى "في العربيّ   ")ت( ضمير أنا" 

 " قد يكون المقصود منه لإظهار الأدب خلال التواصل بينهماBetaاستخدام "  تعتقد الباحثة أنّ و   ،ةالملايويّ 

، سيستخدم كلمة هعندما يخاطب الملك لشعب  لأنّ   ؛في سياق المحادثة  الاختلافات في الوضع الاجتماعيّ و 

"beta  " للإشارة إلى نفسه  (Nor et al.  ،2019) ،  طبق التعديل في إعادة هيكلة الجملة، على سبيل وين

 bagaimana pemfitnah"ا  ، تعن عبارة حرفي  لغة المصدرب  المثال الجملة "كيف قطع بينهما الكذوب" 

memisahkan mereka" ّتعديل هيكل الجملة إلى    ة، يتمّ في الترجمة إلى الملايويّ   ، لكن"yang terlerai 

angkara tukang fitnah" ،  ّمن حيث فئة الجملة إجراء هذا التعديل بسبب الاختلافات في بنية اللغة  تم

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

تَحابين  1
ُ
قد سمَ عتُ مَثَل الم

كيف قطع بينهما 
  الكذوب

"Baiklah, beta sudah 

dengar kisah 

persahabatan dua rakan 

karib yang terlerai 

angkara tukang fitnah.  

 : نصّ الهدففي   الإضافة
Baiklah 

إلى   تُ  Beta التعديل  

Yang terlerai 

angkara 
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العربيّ  اللغة  والملايويّ بين  بنية  يتمّ و   ، ةة  التكي  تعديل  المعنى خلال  للحفاظ على  اللغة يالجملة  مع نمط  ف 

 ة.الملايويّ 

 ( 2)  : النموذج 4  ، 5جدول  

تعديل من الجملة "وإلى ماذا صار عاقبة أمره من بعد تقوم المترجمة بال(،  2)   النموذج  لحظ منيُ 

فئة   ة تعديلإجراء تقنيّ   تمّ   ،".Sudah juga tahu nasib si pemfitnah itu akhirnya الجملة "إلى  ذلك"  

الهدف لتوصيل معنى الجملة   " في نصّ (si pemfitnah)المصدر إلى "اسم    )ه(" في نصّ   "الضمير   الكلمة

ف ة ضمير لم نتعرّ يّ جعد مر لو لم نحدّ و   ، ات المختلفة كثيرةهناك الشخصيّ   لأنّ  ؛ ةباللغة الملايويّ   واضح    بشكل  

الكلمة أكثر وضوحًا  ،هامنالمقصود    على التعديلات، تصبح  فهمها باللغة   سهلوي  ،خلال إجراء هذه 

 si"معنى  على  ف  لتعرّ الذلك، يسهل على القارئ    ؛المصدر  ل المعنى الوارد في نصّ يدون تقلمن  ة  ويّ يالملا

pemfitnah"  لاستبدال "من بعد المصدر    نصّ إجراء التعديل في فئة الكلمات    تمّ   ثّ   ،في سياق الجملة

ة في لغة يساعد هذا التعديل في نقل المعنى بشكل أكثر دقّ و   ، الهدف  نصّ   إلى  " akhirnya"  الكلمة ذلك" بـ

 .ةيّ الملايو 

 

 

 

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

وإلى ماذا صار عاقبة أمره  2
 من بعد ذلك 

Sudah juga tahu nasib 

si pemfitnah itu 

akhirnya. 

 )هضمير   (أمره التعديل
si pemfitnah 

 من بعد ذلك

akhirnya 
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 ( 3النموذج ):  4،  6جدول  

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

ثن إن رأيت عن فحدّ  3
 إخوان الصفاء 

Sekarang, ceritakan 

pula mengenai ikatan 

persahabatan setia.  

 

 

 

 الهدف:   في نصّ  الإضافة
Sekarang 

 ikatan التعديل

persahabatan 

setia. 
 Sekarang"  الهدف  وتعديل العبارة في نصّ   لغة الهدف ( هناك إضافة معلومات في  3في النموذج )

ceritakan pula mengenai ikatan persahabatan setia" ّت إضافة كلمة  ، تم"Sekarang"   في بداية

 ة أو الموضوع الذي تتمّ لربط القصّ   لغة الهدف وقد أدُخلت هذه الإضافة في    ،ل التاليةمَ الجملة لربط الجُ 

بالقصّ  قبل  من  مستمرّ مناقشته  بطريقة  التالية  الملايويّ الة في  ة  الرابعة   فيو   ،ةلغة  الطبعة  الديوان   القاموس 

"sekarang "  )إجراء   بعد ذلك، يتمّ و   ،يعن الآن أو هذا الوقت )ليس الوقت الماضي أو الوقت المستقبل

" لنقل نفس المعنى في اللغة ikatan persahabatan setia"خوان الصفاء" إلى  تعديلات على بنية العبارة "إ

ر معنى وبالتالي، يوفّ   ،ةفي اللغة الملايويّ   تعديل العبارة للتكيف مع أنماط اللغة والفهم الثقافي  تمّ و   ،ةالملايويّ 

 للقارئ الهدف.   ةً في الجملة خاصّ   اءالعبارة فهمًا دقيقًا للصداقة الوف

 

 ( 4النموذج )  : 4،  7جدول  

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

تَد ئُ تَواصلهم   4 كيف يَـبـْ
 ويَستَمتعُ بعضُهم ببعض 

Bagaimana ia bermula 

dan apa faedah yang 

boleh dipelajari 

daripada persahabatan 

yang murni itu. 

 yang boleh التعديل

dipelajari 
 الهدف:   في نصّ  الإضافة

daripada 

persahabatan 

yang murni 

itu. 
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التعديل يحدث  و   ، وهما التعديل والإضافة  ،تينلتقنيّ المترجمة قامت باأن  أعلاه،  (  4ظهر النموذج )ي

على سبيل   ،في نفس المستوى (single  word)  ة التي تنطوي على كلمات مفردةبسبب المشاكل الدلاليّ 

ة لنقل نفس في لغة الملايويّ "  yang boleh dipelajari"ة إلى تعديل كلمة "يَستَمتع" باللغة العربيّ  المثال، تمّ 

ة إجراء هذا التعديل لضمان دقّ   تمّ و   ،ة بدء الصداقة والفوائد التي تعلمها من الصداقة الوفاءالمعنى لكيفيّ 

الملا باللغة  الهيكليّ ويّ يالترجمة  الاختلافات  مراعاة  مع  اللغتينة  بين  جملة   تتمّ و   ،ة  إلى  أيضًا  الإضافة 

"persahabatan yang murni itu"  إلى   هو توضيح المعنى الضمنّ الغرض من الإضافة  و   ،في لغة الهدف

نقلها بوضوح في و التي لها معنى غير واضح في لغة المصدر  ة  لاليّ العناصر الدّ   د من أنّ المعنى الصريح للتأكّ 

فهم معنى الجملة   ة يّ اء الناطقين باللغة الملايو هذه الإضافة تجعل من السهل على القرّ   لذلك، فإنّ   ؛ لغة الهدف

 .ة  دقّ ب

 ( 5النموذج ):  4،  8جدول  
الهدف لغة   لغة المصدر  الرقم  تقني ات  

 التكييف 
 عبارات 

إنَّ العاقل لا يَـعْد لُ  5
ئًا  بالإخوان  شَيـْ

Baidaba menjawab, 

“Ampun tuanku. Tiada 

yang lebih dihargai 

oleh orang berilmu 

melainkan 

persahabatan 

 Ampun  الإضافة

tuanku 
 Tiada yang التعديل

lebih 

dihargai 

ة الإضافة بزيادة وتحدث تقنيّ  ،والتعديل  ضافةتان في الجملة الواحدة، وهما الإتقنيّ   (5النموذج ) في  

  ، ب في لغة الهدفلأسلوب التأدّ   مراعاةً ل السابقة  مَ لربطها بالجُ في لغة الهدف    " Ampun tuanku"العبارة  

في بداية الجملة أو   " Tuanku"أو  "  Ampun Tuanku"، من الأفضل استخدام  ةيّ لغة الملايو سياق ال  وفي

خلال القيام بهذه الإضافة، يصبح ، و Ya"  (Istana Negara ،2023)"من    دلًا مخاطبة الملك  نهايتها عند 

 Tiada"يقع التعديل في كلمة "لا يَـعْد لُ" إلى    ثّ  ،ة أكثر ملاءمة لثقافة اللغة نفسهاالتواصل باللغة الملايويّ 
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yang lebih dihargai"    كرتوني الإل  لقاموس لوفقًا  almaany.com،  كلمة "لا يَـعْد ل" على   فيها  تُرجمت ف

 Tiada yang"، قامت المترجمة بتعديله إلى  لذلك  ؛"tidak menganggap sama atau sebanding"  اأنهّ 

lebih dihargai"  ّتعديل في فئة الن هذا  يتضمّ و ،ةويتناسب مع السياق في اللغة الملايويّ  ،ةليكون أكثر دق

الدّ  مفردة  لاليّ المشاكل  على كلمات  تنطوي  التي  المساواة   ( single word)ة  مستوى  في  بالتعديل 

(corresponding level)،    التعديل فيوهذا  الاختلاف  عن  العربيّ   ناتج  بين  اللغة  المصدر بنية  ة كلغة 

 ة. المعنى المكافئ في اللغة الملايويّ ر  توفّ الجملة    د من أنّ تعديلات للتأكّ الجراء  إ   تمّ و   ، ة كلغة الهدفوالملايويّ 

 

 ( 6النموذج ):  4،  9  جدول
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

فالإخوان هم الأعوان على  6
ؤاسونَ عند ما ه  الخير كلّ 

ُ
والم

  ينوب من المكروه.

Sahabat itulah yang 

bersama kala susah 

dan senang.  

 

 Sahabat التعديل

itulah 

yang 

bersama 

kala susah 

dan 

senang. 
ؤاسونَ عند ما تعديل في الجملة "فالإخوان هم الأعوان على الخير كلّ ال(  6 النموذج ) يبيّن   ثّ 

ُ
ه والم

، من "Sahabat itulah yang bersama kala susah dan senang"  المكروه" التي تُترجم إلىينوب من  

ويؤدي  ،إيجازاً  ة أكثر جملة إلى  تعديل الجملة الطويلة باللغة العربيّ   ويتمّ   ، أجل تبسيط الجملة في لغة الهدف

الفهم ال  الفهميسهل  أن  تعديل  ال  ستطيع يلذلك،    ؛إلى سهولة  اللغة من حيث مفهوم  الوفاء في  صداقة 

 .ةالملايويّ 
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 (7موذج )الن  :  4  ، 10جدول  
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

مَثَلُ  ومن أمثال ذلك 7
طَوَّقة والحزد  

ُ
الحمَامَة  الم

 والغراب.   والظَّبيّ 

Ibarat merpati yang 

bersahabat dengan 

tikus, kancil dan 

gagak. 

 

Bagaimana 

kisahnya? tanya 

raja Dabsyalim 

: المحذوف هو  الحذف
 ومن أمثال ذلك 

 الهدف:   في نصّ  الإضافة
Bagaimana 

kisahnya? 

yang 

bersahabat 

النّ  ) أما  السابع  إلى  (،  7موذج  تقنيّ فيشير  عمليّ استخدام  الحذف في  الترجمةة  ة تقنيّ تحدث  و   ، ة 

طريق   عن  نصّ   عبارة  حذف الحذف  من  ذلك"  أمثال  إلى و المصدر،    "ومن  تُترجم  وفقط  "مَثَلُ"  كلمة 

"Ibarat"،    ومن أمثال ذلك"   :وهما  ،عبارتين متشابهتين في المعنىالحذف وجود تكرار  دوث  حومن عوامل"

علومات المدون فقدان  من    نفس الجملة   في   روريّ ب التكرار غير الضّ تقليل الكلمات لتجنّ   لذلك يتمّ   ؛و"مَثَلُ"

طَوَّقة والحزد  والظَّبيّ " yang bersahabat"هناك إضافة إلى عبارة  ثّ  ،ةهمّ الم
ُ
 ، والغراب" في جملة "الحمَامَة  الم

 ،ة الموجودة بين الحمامةديّ العلاقة الو   إبراز ب الغموض في لغة الهدف خلال  ومن سبب هذه الإضافة هو تجنّ 

وبالتالي تعمل هذه الإضافة على نقل معنى الصداقة بشكل أكثر   ، ة، والغراب في سياق القصّ الظبيّ ، و والجرذ

 ،"?Bagaimana kisahnya"  الهدف   إضافة جملة الاستفهام في نصّ   بعد ذلك و  ،ةيّ لغة الملايو الوضوحًا في  

قة والجرذ ة عن الحمامة المطوّ قصّ لبا   ق المتعلّ   السؤالضافة  إإجراؤها لربطها بالجملة السابقة من حيث    تمّ و 

سياق مع  ملاءمة    لجعلها     ه ل قبل الحوار وبعد مَ وبالتالي، تعمل هذه الإضافة على ربط الجُ   ،والغراب  والظبيّ 

 ة المراد نقلها. القصّ 
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   والغراب "  قة والجرذ والظب  في "مثل الحمامة المطو   التكييف  عوامل حدوث

 

 (8)  : النموذج 4،  11جدول  

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

ساق هذا الرجل   لقد 8
إمَّا  إلى هذا المكان 

حَين وإمَّا حَيُن 
 ؛ فلأثبتنَّ مَكاني غَيري،

 ماذا يصنعُ  أنظر  حتّى 

"Susah payah lelaki ini 

berjalan kaki datang ke 

mari, pasti ada 

tujuannya. Sama ada 

memang sudah masaku 

atau masa binatang lain 

yang sampai. Lebih baik 

aku perhatikan dulu apa 

yang mahu 

dilakukannya." 

 Susah payah التعديل

datang ke mari 

 : نصّ الهدففي   الإضافة
pasti ada 

tujuannya. 

 

masa binatang 

lain 

Lebih baik 

المحذوف هو:  الحذف 
 فلأثبتنَّ مَكاني 

النموذج أع (  8)   يظهر  متتكوّ التي  التكييف    تقنيّات هناك    ،لاهالواردة   ةضافالإ و   ، تعديلالن  ن 

 Susah"  تعديلها إلى  تعديل في كلمة "ساق" التي تمّ الويحدث    ، إلى لغة الهدف  من لغة المصدر  والحذف

payah"،   ن فعل "ساق" باللغة لاختلاف في بنية اللغة في فئة الكلمة التي تتضمّ با  يرتبط عامل التعديلو

اللغة   "Susah payah" إلى صفة  "membawa"  أو   "menghantar"   ة الذي يعنالعربيّ   ؛ ةالملايويّ في 

دث التعديل يحبالإضافة إلى ذلك،   ، لضمان ملاءمة المعنى في لغة الهدفيكون لذلك، إجراء هذه تعديل  

هذا التعديل ينتمي إلى عامل التعديل لفئة إنّ    ،"datang ke mari"أيضًا في عبارة "هذا المكان" إلى  

 يغيّر و   ،ةالملايويّ اللغة  في    المركّب الفعليّ إلى    ةالعربيّ اللغة    في   سمي المركّب الإ   ن استبداليتضمّ   الذي   الكلمة

فعل لضمان ملاءمة المعنى ووضوحه ال إلى  سمالا  وظيفتها من ويغيّر  ،هذا التعديل بنية الكلمات في الجملة

 في لغة الهدف. 
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لغة ة التي ليست في  في الترجمة الملايويّ "    pasti ada tujuannya"  بعد ذلك، هناك إضافة في عبارة

رحلة   إجراء هذه الإضافة لنقل المعنى الإضافي الذي مفاده أنّ   تمّ و   ، ب الغموض في لغة الهدفالمصدر لتجنّ 

 . ، أو لإبراز سبب مجيئهدالرجل يجب أن يكون لها هدف أو سبب محدّ 

في   "binatang lain "إلى  ة  يّ اللغة العربة في عبارة "غَيري" في  هناك كلمات إضافيّ   أنّ   حظلايُ و 

وضوحًا وإرباكًا في   إلى "شخص آخر"، فقد تكون الترجمة أقلّ   ت ترجمتها مباشرةً إذا تمّ و   ، ةاللغة الملايويّ 

وأسهل في ضح  و أ، يصبح المعنى  "masa binatang lain"بإضافة عبارة  لذلك،    ؛ ةالكلم  تلك  استخدام

 اء لغة الهدف. قرّ لالفهم من  

 ،لعبارة السابقةبا  هافي لغة الهدف لربط "lebih baik" عبارةبضافة عتبر الإ تُ وبالإضافة إلى ذلك، 

عتبر غير يُ   نصّ المصدر  إضافات، فإنّ   إجراء أيّ   إذا لم يتمّ و   ،"وهي "لقد ساق هذا الرجل إلى هذا المكان 

 Lebih" بحيث تصبح "lebih baik" عبارة  أضيفتلذلك،    ؛ل قبله وبعدهمَ ارتباطاً بالجُ   وأقلّ   ،مكتمل

baik aku perhatikan dulu apa yang mahu dilakukannya".   لربط هاتين الجملتين من أجل تكوين

حذف جملة المصدر "فلأثبتنَّ مَكاني" بسبب التداخل   يتمّ   ثّ   ،لغة الهدف  نصّ الاتساق والانسجام في  

 ".Lebih baik aku perhatikan duluالتالية "  وتكرار اللفظ الذي تفيد المعنى نفسه في الجملة ،لاليّ الدّ 

 

 (9النموذج )  : 4،  12جدول  

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

عالجة  9
ُ
 !Jangan panik التعديل !Jangan panik" لا تتخاذل في الم
 ( النموذج  أنّ 9يظهر   )   " يعن  لا  الفعل  الذي  المصدر  لغة  في  أو  "  jangan ragu"تتخاذل" 

"jangan mundur"  ّتم عبارة  قد  إلى  الهدف   "jangan panik"!  تعديله  لغة   بسبب   تعديل   يحدث   في 
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إلى   الكلمة  بنية  في  الكلامأكثر  تكون  التي    العبارة الاختلافات  سياق  مع  يكون وغالبًا    ،ملاءمة  ما 

 .مهور المستهدفالجة لتساعد في ضمان نقل المعنى بشكل مناسب بين  مها في اللغة الملايويّ ااستخد 

 

 (10: النموذج )4،  13جدول  
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

 ولا تكن نفس إحداكنّ  10
إليها من نفسي   أهمّ 

ولكن نتعاون  صاحبتها
جميعنا وتطير كطائر 
واحد فينجو بعضنا 

 بعض

Jangan hanya mahu lari 

sendiri-sendiri, 

kita mesti bekerjasama 

terbang serentak 

barulah boleh selamat 

sama-sama. 

"Ayuh, berkumpul dan 

berlepas serentak!" 

 Jangan hanya التعديل

mahu lari 

sendiri-sendiri, 

 الهدف:   في نصّ  الإضافة
Ayuh, 

berkumpul 

 وتقنية التعديل  ،والإضافة  التعديلهناك التكييف في الحوار خلال     من النموذج أعلاه، أنّ يتبيّن 

إليها   أهمّ   نفس إحداكنّ ولا تكن  تعديل عبارة "   تمّ و   ، هي تعديل في تركيب الجملة  لغة الهدفالتي تنطبق في  

 ، ةفي اللغة الملايويّ "    jangan hanya mahu lari  sendiri sendiri"ة تترجم إلى  باللغة العربيّ   من نفسي" 

يجاز لإ ويحذف العناصر غير ذات الصلة في الترجمة لنقل الرسالة با  ، ن هذا التعديل تبسيط بنية الجملةيتضمّ و 

ة التي تحتوي على هيكل جملة معقدة ارات العربيّ تقليل العب  في هذا النموذج، يتمّ و   ، ووضوح بلغة الهدف

 . ومختصرةً  ة مباشرةً الملايويّ   ةعبار اللتصبح  

 "!Ayuh, berkumpul dan berlepas serentak"الجملة  ضافة  إخلال    كذلك  فييحدث التكيو 

في   "Ayuh"تعن كلمة  و   ،وتأكيدها لتوضيح الإجراء المطلوب  ، السابقة  ةلربطها بالجمل  الجملةإضافة    تتمّ 

اال "ابتعد"  لديوان قاموس  أو  الجملة،    "Ayuh"خلال إضافة    ،للتعبير عن "هيا"  بداية  يصبح معنى و في 
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فهم ي   حيث  ؛اد والتعاون أكثر وضوحًا للقارئ، بالإضافة إلى التأكيد على كلمة المكالمة تحّ عوة إلى الإالدّ 

 .وضوح في لغة الهدف ل الرسالة با

 

 (11: النموذج )4،  14جدول  
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

لأتَّب عْهُنَّ وأنظر ما  11
 يكون منهنّ 

Aku mahu ikut mereka. 

Nak tengok setakat 

mana kesungguhan 

pemburu ini." 

 الهدف:   في نصّ  الإضافة
setakat mana 

kesungguhan 

pemburu ini." 
" لتوضيح المعنى في setakat mana kesungguhan pemburu iniت إضافة عبارة "وبالتالي، تمّ 

توضح و   ، ب الغموض في معنى جملة المصدرشرح بلغة الهدف، وتجنّ اللتقديم " ما يكون منهنّ "  لغة المصدر 

 يستطيع بإضافة هذه العبارة،    ، للحصول على الحمامة  اد الغرض من اتباعه لمعرفة جهد الصيّ   هذه الإضافة أنّ 

  قيام بأنشطته.لاد لرض الغراب في مشاهدة الصيّ غة عن  أكثر دقّ   للقارئ أن يفهم بشكل  

 

 (12)  النموذج   : 4،  15جدول  
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

اد جاد في الصيّ هذا   12
 طلبكُنَّ 

فإن نَحنُ أخذنا في 
لم يخف عليه   الفضاء 

 أمرنا ولم يزل يتبعنا

Pemburu ini memang 

nekad hendak 

menangkap kalian. 

Walaupun kita sudah 

tinggi di udara, dia tetap 

mengekori kita 

 sudah tinggi di التعديل

udara 
 الحذف 

  
المحذوف هو: لم 
   يخف عليه أمرنا
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 ،والحذف، وهما التعديل  ةالمترجم  به  تقام الذي  ف  يهناك نوعان من التكي  أنّ   (12)  النموذجتوضح  

تركيب   تعديل   وهو   ، "sudah tinggi di udara"الفضاء" إلىأخذنا في  جملة "  في ترجمةالتعديل    يحدث و 

 قاموس المعانيالتشير  و   ، تغيير في لغة الهدفالالتي تنطوي على  ملة  الجالجملة بسبب الاختلافات في تركيب  

مع   ، التي تصف عمومًا مكانًا أو مساحة كبيرة ومفتوحة   "angkasa"أو   "ruang" كلمة "الفضاء" إلى

لذلك،   ؛ةيّ لغة الملايو البشكل شائع للتعبير عن الارتفاع في الهواء في     "angkasa" لا تستخدم كلمة  ذلك،

 جملة  حذف   يتمّ   ثّ   ، ةيّ لغة الملايو الاء الذين يستخدمون  القرّ   لدى إجراء هذا التعديل لتسهيل فهم الجملة    تمّ 

ولكن   ،ةالملايويّ في اللغة    "dia tidak dapat mengesan kita"عنى  بم  الجملةوتعطي    ،"لم يخف عليه أمرنا" 

على الرغم من   ، فهمللة وسهلة الترجمة طبيعيّ   تظلّ حتّى  ؛ ففي لغة الهد   عدم ترجمتها مباشرةً برت المترجمة قرّ 

 في الترجمة بدون نقصان في المعنى.  للنصّ   الاحتفاظ بالمعنى العامّ   حذف الجملة، يتمّ 

 

    (13)  النموذج   : 4،  16جدول  
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

وإ ن نَحنُ تَـوَجَّهنا إلى  13
العُمران  خف ي عليه أمرنا 

 وانصرف.
وبمكان كذا جرذ هو لي 

 خ أ

Mari kita ke tempat 

banyak binatang, nanti 

dia akan beredar sendiri 

kalau sudah tak dapat 

kesan kita lagi. 

 

Aku ada rakan, seekor 

tikus tinggal tidak jauh 

dari sini. 

 الهدف:   في نصّ  الإضافة
tempat banyak 

binatang 

 Mari kita التعديل

tinggal tidak 

jauh dari sini. 

 tempat"  عبارة   إضافة   تتمّ حيث    ؛الهدف   نصّ في    ة ضافالإتعديلات و ال( إلى  13)  النموذجتشير  

banyak binatang  "ة، لا تقدّ في اللغة العربيّ و   ،في الترجمة  الغموض ب  لتجنّ   ؛ في لغة الهدف " م عبارة "العُمران 

 ،اء الذين لا يعرفون المصطلحللقرّ   أو غموض   التباس ي إلى  ا قد يؤدّ مّ و ،  معنى المكان علومات واضحة عن  بم
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فهمها ن   يتمكّ حتّى   ؛ ا وتفصيلًا تصبح الترجمة أكثر وضوحً   "tempat banyak binatang" بإضافة عبارة

ساعد تضافة  الإ  لذلك، فإنّ   ؛لغرض من رحلتهم إلى مكان به الكثير من الحيوانات؛ لأنّ ااء بسهولةقرّ لل

"إ ن" في اللغة   حرف الشرط عتبر التعديل من  يُ   ثّ   ، لغة الهدفر سياقاً أفضل في  وفّ تب التشويش و على تجنّ 

ة بين بسبب الاختلافات الهيكليّ   ة  نحويّ   على تعديل فئة    في لغة الهدف مثالًا  "mari" النداء  حرفة إلى  العربيّ 

اللغة العربيّ و   ،اللغتين "إ ن" للتعبير عن شرط يجب تحقيقه قبل تنفيذ إجراء   حرف الشرطة، تُستخدم  في 

لدعوة  داءالنّ   حرف استخدام  أنّ  من الشائع  و   ، ةلغة الملايويّ الشابه في  تالمعنى  المومع ذلك، لنقل    ، معيّن 

 في هذا الصدد، تساعد تقنية التعديل في نقل المعنى الصحيح في لغة الهدف. و   ،ما  لفعل شيء    ،ما  شخص  

 tinggal tidak"  ت إلى التعديل في فئة الجملة، أي من جملة "بمكان كذا" )لغة المصدر( تغيرّ   ثّ 

jauh dari sini"    ّفي لغة المصدر، و   ، لغة الهدفوتسهيل الفهم في    ، إجراؤها لتطويع الجملة  )لغة الهدف(، تم

 Dan di tempat itu ada seekor tikus"  اخ" التي تعن حرفي  أتقول جملة "وبمكان كذا جرذ هو لي  و 

yang menjadi temanku"،   ّهذا المكان" بعبارة "لغة الهدفرت المترجمة بالتعديل في لكن، قر"tinggal 

tidak jauh dari sini  ل مَ ويعمل هذا التعديل أيضًا على تنويع الجُ   ،تحديدًا أكثر  " لشرح موقع الجرذ بشكل

 ويسهل على فهمه لدى القارئ.  ،ةأكثر طبيعيّ  لغة الهدففي  صّ النّ   د من أنّ والتأكّ 

 

 (14)  : النموذج4،  17جدول

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

ما أوقعَك  في هذه  14
 الوَرطةَ ؟ 

"Apa yang berlaku ni? 

Macam mana boleh 

jadi begini?" 

 : نصّ الهدففي   الإضافة
Apa yang 

berlaku ni? 
 Apa yang" التعديل

berlaku ni? 

Macam mana 
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boleh jadi 

begini?" 

إضافة الجملة في على سبيل المثال،    ،والتعديلالإضافة    خلال  التكييفات  (14)  النموذجظهر  يُ 

لربطها   نصّ الهدففي   "?Apa yang berlaku ni" "ما أوقعَك  في هذه الوَرطةَ ؟" بإضافة جملةنصّ المصدر

التالية المترجمة بجملةكما    ،بالجملة  الملايويّ الفي     "?Apa yang berlaku ni"  أضافت  لنقل  لغة  عنى المة 

 جملة المصدر لذلك، تساعد إضافة الجملة على ربط سياق    ؛ جملة المصد كما في    ،ةالاستفهاميّ   المكافئ في 

تعديل من جملة الهناك    ثّ   ،وتحافظ على ملاءمة الترجمة للقارئ  ،ة لنقل المعنى المكافئمع الجملة المترجمَ 

 لغة الهدف  في  تين"ما أوقعَك  في هذه الوَرطةَ ؟" إلى جملتين استفهاميّ   نصّ المصدر في    ة واحدة الاستفهاميّ 

"Apa yang berlaku ni? Macam mana boleh jadi begini?"،   إجراؤها لتطويع الجملة في إيصال   تمّ و

 . لغة الهدففي  اء  عًا وتشويقًا للقرّ في هذا السياق، تكون الترجمة أكثر تنوّ و   ،الرسالة أو لإثراء التعبير في الترجمة

 

 ( 16و  15) ين النموذج:  4،  18جدول  
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

التي أوقعتن في هذه   وهي 15
 الوَرطةَ . 

Takdirlah yang 

menyebabkan aku 

terperangkap begini. 

 Takdirlah التعديل

Yang 

menyebabkan 

aku 

terperangkap 

begini. 

 سائر ابدأ بقطع عقد   16
وبعد ذلك أقبل الحمام 

 على عقدي. 

"Lepaskan mereka dulu, 

lepas tu barulah 

lepaskan aku." 

 mereka التعديل
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  ، ملتينالجالتعديلات في    تقنيّاتأنواع من  هناك ثلاثة    ( أعلاه، أنّ 16و  15)  ين ح النموذجتوضّ 

لتحقيق المعنى   "takdir"سم  بإ  لغة الهدف إلى    ترجمالذي يُ ي"  ه"   يحدث التعديل في فئة الكلمة لضمير  :لًا أوّ 

 . لغة الهدفيصبح المعنى أوضح وأسهل للفهم في    "takdir"سم  إباستخدام  و   ، المكافئ بين اللغتين

 Yang menyebabkan"  جملة "وهي التي أوقعتن في هذه الوَرطةَ " إلى  قامت المترجمة بتعديل  ،اثانيً 

aku terperangkap begini".  القيام بها في تعديل بنية الجملة بين   تمّ و   ،بسبب الاختلافات بين اللغتين

لغة الاء  من أجل تسهيل فهم قرّ   لغة الهدفمع ميول    لتكون مناسبة  ؛ة )الهدف(ة )المصدر( والملايويّ العربيّ 

 .ةيّ الملايو 

 Lepaskan merekaإجراؤه على الجملة "  التعديل الذي تمّ   ، فإنّ (16)  النموذجاستنادًا إلى    ،ثالثا

dulu  هو الكلماتال"  فئة  في  "  يتمّ و   ،تعديل  بدلًا merekaاستخدام كلمة  الحمام"   "  "سائر  من كلمة 

(seluruh burung  merpati  لتعديل فئة )إجراء هذا التعديل   يتمّ و   ،()هنّ   إلى ضمير   سم الاكلمة من  ال

 ،ة أكثر إيجازاً"، تكون الترجمmerekaباستخدام ضمير "و   ،لغة الهدفلضمان تطابق فئة الكلمات تمامًا في  

 .واضح    وتسمح بفهم  

 

 (17نموذج )ال  : 4،  19جدول  

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

رت القولَ عَلَيَّ لقد كرّ  17
ك ليس لك  في كَأنَّ 

نفسك حاجَة  ولا لك  

Yang kau ni balik-balik 

suruh buat begitu ара 

hal? Macam tak mahu 

lari saja, tak sayang 

dirikah?" 

 Yang kau ni التعديل 

balik-balik 

suruh buat 

begitu Macam 

tak mahu lari 

saja, tak 

sayang 

dirikah?" 
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عليها شَفَقَة  ولا تَرعَيَن 
 لها حَق ا. 

 : نصّ الهدففي   الإضافة
Macam tak 

mahu lari saja 
 ،هو التعديل والإضافةفي الترجمة    هاإجراؤ   تمّ   التيالتكييف    تقنيّات  (، فإنّ 17سبة لنموذج ) بالنّ 

ولا   ، ك ليس لك  في نفسك حاجَة  رت القولَ عَلَيَّ كَأنَّ على سبيل المثال، هناك التعديل في عبارة "لقد كرّ 

 Yang kau ni balik-balik suruh buat begitu"ترجمتها إلى    ولا تَرعَيَن لها حَق ا" يتمّ   ، لك  عليها شَفَقَة  

ара hal?  "  لجعل شكل الجملة أبسط  تعديلاتالإجراء    تمّ و   ، تعديلات في تركيب الجملةالتنطوي على

في الجملة   هإجراؤ   تمّ   الذيالتعديل    لذلك، فإنّ   ؛امن ترجمتها حرفي    ة بدلًا اء اللغة الملايويّ قرّ ل وأسهل في الفهم  

" Macam tak mahu lari saja"وهناك الإضافة لعبارة    ،فهملل   ها سهلة  نقل  بأكملها تجعل الرسالة التي يتمّ 

ولا تَرعَيَن   ، ولا لك  عليها شَفَقَة    ، ك ليس لك  في نفسك حاجَة  "كَأنَّ ة  لتأكيد بالجملالربط و ل  لغة الهدف في  

ا تريد إنقاذ الحمامة لا يبدو أنهّ   ح هذه الإضافة أنّ توضّ و   ،لتوضيح المعنى والتعبير من جملة المصدر  لها حَق ا"

 بنفسها.   نفسها أو لا تهتمّ 

 

 (18)  النموذج   : 4،  20جدول  
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

 أخافُ إ ن أنَتَ إنيّ  18
بَدَأت بقطع ع قدي أن 
تَملََّ وتَكسَلَ عن قطع 

 ما بقي. 

Bukan begitu. Kalau 

kau lepaskan aku dulu, 

aku khuatir kau jadi 

letih nak lepaskan yang 

lain. 

 :نصّ الهدففي   الإضافة
Bukan begitu 

المحذوف هو:  الحذف 
 وتَكسَلَ 

ة( إلى )العربيّ   لغة المصدر في الترجمة من    ذف الح ضافة و الإ  تياستخدام تقنيّ   ( تمّ 18)   النموذج في  

ة لتوفير تعبير اللغة الملايويّ في بداية الجملة   "Bukan begitu" ت إضافة عبارةتمّ و   ،ة()الملايويّ   لغة الهدف
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 ،ولا لك  عليها شَفَقَة    ، ك ليس لك  في نفسك حاجَة  رت القولَ عَلَيَّ كَأنَّ في على الحوار السابق "لقد كرّ النّ 

التقنيّ و   ،ولا تَرعَيَن لها حَق ا" النّ توتوضيح    ، ة لربط الجملة الجديدة بالجملة السابقةتستخدم هذه  في عبير 

في البداية تقوم بإعطاء نغمة من النفي على   "Bukan begitu"إضافة عبارة  و   ، الحوار السابقالموجود في  

جملة   حذف  يتمّ   ثّ   ،ةالمحتوى السابق، وتساهم في تحديد المعنى بشكل أكثر وضوحًا للقارئ في اللغة الملايويّ 

في و   ، في الجملة  هلمعنى نفساتفيد  الذي    اللفظوتكرار    ، "وتَكسَلَ" بسبب عامل التداخل الدلاليّ   المصدر 

ب وتجنّ   ،لحفاظ على الوضوحالذلك في محاولة    ؛جملة المصدر، كلمة "وتَكسَلَ" لها نفس معنى كلمة "تَملََّ"

بكلمة "تَملََّ"   اومع ذلك المعنى لا يزال مفهومً   ،حذف كلمة "وتَكسَلَ" من الترجمة   ، تمّ التكرار غير الضروريّ 

 وتجعل الترجمة أكثر إيجازاً.  ،في الجملة المستهدفة

 

 (19)  : النموذج 4،  21  جدول

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

فإن أنتَ إلا آكل وأنا  19
 لكَ.  طعََام  

Macam mana kita nak 

bersahabat sedangkan 

aku ini makananmu? 

 : نصّ الهدففي   الإضافة
Macam mana 

kita nak 

bersahabat   
المحذوف هو: فإن  الحذف 

 أنتَ إلا آكل 
 يكون و   ،في الترجمة  والحذف  الإضافة  تقنيّات خلال  تكييف  هناك    أنّ (  19)   النموذجيظهر في  

في   الجملة  إضافالسبب  الهدف في   "Macam mana kita nak bersahabat" ة  ب لتجنّ هو  و   ،ترجمة 

أن  ضافة الإة تقنيّ وتستطيع هذه   ، "لكَ  وأنا طعََام   "فإن أنتَ إلا آكل   لغة الهدف الغموض أو الالتباس في 

، بشكل أكثر وضوحًا الجزذة، أي رغبة الغراب في تكوين صداقات مع في اللغة العربيّ  عنى الضمنّ المذكر ي
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"فإن أنتَ إلا آكل" في   عبارة  حذف  تمّ و   ،نقلها بسهولةاء الرسالة التي تريد   يفهم قرّ حتّى   ؛ةالملايويّ باللغة  

الهدف مُدرج في جمل  لأنّ   ؛ لغة  الكلمات غير   تتمّ   وبالتالي،  ،"aku ini makananmu"ة  المعنى  حذف 

 . فهمًارة لجعل الترجمة أكثر إيجازاً وأسهل  المناسبة أو المتكرّ 

 

 (20النموذج ):  4،  22جدول  
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

كَ وإن  20 إنَّ أكلي إياَّ
كُنتَ لي طَعَامًا م َّا لا 

  شَيئًا. يغُن عنّ 

"Benar, tapi aku takkan 

makan kau walaupun 

kau ini memang 

makananku. Kau tak 

perlu takut." 

 : نصّ الهدففي   الإضافة
Benar 

Kau tak perlu 

takut. 

المحذوف هو: م َّا  الحذف 
 لا يغُن عن شَيئًا

لربطها بالجملة   جملة الهدففي بداية    "benar"  كلمةإجراء إضافة    ه تمّ ( أنّ 20ح النموذج )وضّ ي

 " benar" كلمةاستخدام إضافة   ، يتمّ نصّ الهدففي و  ،لكَ" وأنا طعََام   السابقة، وهي "فإن أنتَ إلا آكل  

لغة واضح في   م فهير وتساعد في توف ،به من قبل الإدلاء  ث يوافق على البيان الذي تمّ المتحدّ  لتوضيح أنّ ل

ة هناك علاقة دلاليّ   لأنّ   ؛ القيام بها  يتمّ   نصّ الهدف في  "  Kau tak perlu takut"وإضافة عبارة    ،الهدف

كَ وإن كُنتَ لي طَعَا  لغة المصدرتتوافق مع سياق   تنقل هذه العبارة و   ،مًا م َّا لا يغُن عن شَيئًا""إنَّ أكلي إياَّ

لذلك   ؛لغة الهدفنقلها ب  وتحافظ على التوافق مع الرسالة التي سيتمّ   ، لغة المصدرمعنى وثيق الصلة بسياق  

ث يحدّ و   ، عنها تعادل السياق العامّ الرسالة المعبّر   د من أنّ والتأكّ   ،تساعد هذه الإضافات في توضيح المعنى 

كما في الجزء   ، الجملة لها نفس المعنى  أنّ و   ، شَيئًا" بسبب التكرار"م َّا لا يغُن عنّ   لغة المصدرفي    الحذف

كَ وإن كُنتَ لي طَعَامًا" التي تعن    tapi aku takkan makan kau walaupun"السابق من جملة "أكلي إياَّ
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kau ini memang makananku"،   ّوالحفاظ على  ،غير الضروريّ  ب التكرارلتجنّ حذف تلك الجملة  وتم

 . لغة الهدفدًا في المعنى جيّ 

 

 (21)  : النموذج 4،  23جدول  
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

ومنها ما قوَّته من أحَد   21
الجانبين على الآخر  

نّور   كالتي بين وبين السّ 
 وبينَكَ وبين. 

Kedua, antara tidak 

sama kuat seperti 

bangsaku memusuhi 

kucing atau bangsamu.  

 الحذف 
 

المحذوف هو: 
 وبين  وبينَكَ 

مثل تكرار    ةتداخلات الدلاليّ البسبب    لغة الهدفحذف العبارات في    تمّ   (21)  النموذجفي ترجمة  

ذكرها من   في تلك الجملة، هناك تكرار لكلمة "بين" التي تمّ و   ،في الجملة  هالمعنى نفستفيد  الذي    اللفظ

يجعل هذا الحذف و   ، في الترجمة  ب التكرار غير الضروريّ حذف عبارة "بينَكَ وبين" لتجنّ   لذلك، تمّ   ؛قبل

 . لغة الهدفلى الترجمة يسهل لفهم الرسالة وأكثر إيجازاً في إ

 

 (22)  النموذج   : 4،  24جدول  

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

قد فَه متُ ما تقَولُ  22
وأنتَ خَليق  أن تأخُذَ 

خَليقَت كَ وتعَر فَ  بفَضل  
 ص دق مقالي 

Aku faham, kau 

memang berhak 

bersikap begitu. Tapi 

aku yakin, orang bijak 

sepertimu pasti boleh 

baca niatku.  

المحذوف هو: ما  الحذف 
 تقَولُ 

 Tapi aku الإضافة

yakin 
 pasti boleh التعديل

baca niatku. 
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الحذف والإضافة   تقنيّاتق بالتكييفات المختلفة التي تتعلّ هناك  أنّ    ( أعلاه22)  نموذج الضح من  يتّ 

 التركيب فهم معنى  أن ي  لقارئ ايستطيع  و في سياق الترجمة،    "ما تقَولُ" بسبب التكرار  يحذف و   ،والتعديل

يساعد و   ،ب التكرار غير الضروريّ لتجنّ   الحذفإجراء هذا    يتمّ و   ،لغة الهدفدون الحاجة إلى ذكرها ب  بوضوح  

  الحذف ر تعبير  في ترجمة العامل يفسّ  "Tapi aku yakin" إضافة   ثّ   ،لغة الهدفدًا في  هم المعنى جيّ فالقارئ ل 

(ellipsis)    الحذفيشير تعبير  و ،  لغة المصدرفي  "orang bijak sepertimu  " ّهذا لم يتمّ   إلى "الجرذ"، لكن 

، بحيث يصبح المعنى لغة الهدفب الالتباس في  إجراء إضافة لتجنّ   فإنّ   ،لذلك  ؛في الجملة  شرحه صراحةً 

من   "pasti boleh baca niatku"تعديل جملة "وتعَر فَ ص دق مقالي" إلى    يتمّ و   ،لغة الهدفأوضح في  

الدلاليّ تغيير  حيث   العربيّ الفئات  اللغة  الجملة في  وتركيب  تعن عبارة "ص دق مقالي"  ة   kebenaran"ة، 

perkataanku"  " أوkesahihan ucapanku"،    مع ذلك، يستخدم المترجم عبارة"pasti boleh baca 

niatku"    تنويع في التعبير.ال حيث  من  التعديل    ابإجراء هذ   ةقوم المترجمتو   ،ةشابه للعربيّ ت المعنى  المللتعبير عن 

 

 (23)  النموذج   : 4،  25جدول  

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

مَثَلُ الكوز ومَثَلُ ذلك   23
بَطيء الذَّهَب   

سَريعُ   الانك سار  
ُ الإصلاح  الإعادَة  هَينّ 

 أصابهَُ تلُمّ أو كسرا    إنّ 
َوَدَّةُ بيَن الأشرار  

والم
انق طاعُها بَطيء سَريع  

 اتّصالها . 

Umpama kendi emas, 

tahan lama tetapi sekali 

pecah mudah dan lekas 

saja proses 

menempanya semula  

 

Manakala persahabatan 

antara dua orang jahat, 

lekas putusnys lambat 

mencantumnya. 

 

Ibarat teko tembikar, 

tidak tahan lama. Sekali 

pecah terus berderai 

 Manakala الإضافة
المحذوف هو:  الحذف 

 ومَثَلُ ذلك 
 الانك سار  بَطيء   التعديل

 إلى 

tahan lama 

 

  سَريعُ الانك سار  
 إلى 
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ومَثَلُ ذلك مَثَلُ الكُوز  
 سَريعُ الانك سار    الفَخَار  

رُ من أدنى شَيء    ينَكَس 
 ولا وَصلَ له أبََدًا 

tiada harapan diperbaiki 

lagi. 

 tidak tahan 

lama 

 ،لإضافة والحذف والتعديلان من هناك تكييفات في الجملة تتكوّ  أنّ  ( أعلاه 23)  النموذج  م يقدّ 

لتقديم  الجلربط بين  ل "Manakala" إضافة  تتمّ و  اللذين لهما نفس الجبين  من الجملة  علاقة  الملتين  زأين 

ُ الإصلاح إن أصابهَُ تلُمّ أو كسرا" و و المعنى،   هما "مَثَلُ الكوز الذَّهَب  بَطيء الانك سار  سَريعُ الإعادَة  هَينّ 

اتّصالها" باستخدام كلمة  بَطيء  انق طاعُها  سَريع  الأشرار   بيَن  َوَدَّةُ 
المترجمة عن تعبّر و ،  "Manakala"  "الم  

نصّ نقلها في    ليتمّ   ؛ أفضل  هذا يساعد القارئ على فهم المقارنة بشكل  و   ، بين الحالتين في الجملةقارنة  الم

ويل عبارة "بَطيء الانك سار  وسَريعُ الانك سار " إلى تح   خلال  دث التعديليحبالإضافة إلى ذلك،    ، المصدر

"tahan lama  وtidak tahan lama  " وذلك لغة الهدفكافئ في  لماوتوفير معنى    ،تهدف إلى تنويع العبارة ،

هدف إلى التعبير عن نفس المعنى الذي يوجد ي التعديل    اهذ و   ، لغة المصدرة في  بناءً على معنى العبارة الأصليّ 

الاستخدام المفرط   فيإجراء الحذف    يتمّ و   ،بأسلوب مختلف ومناسب للغة الهدف  في عبارة المصدر، ولكنّ 

ب التكرار، وتقليل حالات الاقتران حذف عبارة "ومَثَلُ ذلك" لتجنّ  في هذه الحالة، تمّ و  ، لوصلات الجملة

 .لغة الهدفة للمعنى في  اليّ ة وفعّ الزائدة، وتحقيق توصيل أكثر دقّ 

 

 (24)  النموذج   : 4،  26جدول  

الهدف لغة   لغة المصدر  الرقم  تقني ات  
 التكييف 

 عبارات 

24 Kalau aku berniat jahat, 

dari tadi lagi sudah ku 

kerjakan kau. 

 التعديل
dari tadi lagi 

sudah ku 

kerjakan kau. 
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 لو كُنتُ واعلم أنيّ 
لفَعَلتُ أشاءُ ضَرَّكَ  

حيَن كُنتُ مُحَلّقًا فَوقَ 
كَ   عندما كُنتَ رأَس 

 .  تقَطَعُ حَبائ ل الحمَام 

 

Kalau aku nak, sejak 

kau sibuk menggigit 

jaring tadi lagi aku 

sudah menyambarmu 

المحذوف هو: واعلم  الحذف 
 أنيّ 

 الإضافة
sudah 

menyambarmu 

تمّ يتكال  تقنيّات  ثلاثة  أنّ   (24)   النموذجظهر  يُ  قد  التعديل  فيه  إجراؤها  يف  وهي   والحذف، 

" إلى   تعديلإجراء    تمّ و   ،والإضافة كَ عندما كُنتَ تقَطَعُ حَبائ ل الحمَام  الجملة "حيَن كُنتُ مُحَلّقًا فَوقَ رأَس 

"dari tadi lagi sudah ku kerjakan kau  "هذه الهيكلة   تتمّ و   ،بسبب اختلاف بنية الجملة بين اللغتين

ة، تختار المترجمة نقل المعنى بطريقة أبسط في الملايويّ   في الترجمةو   ، لغة الهدفلتبسيط فهم الجملة في ترجمة  

حذف عبارة   وتمّ  ،ةيّ اء باللغة الملايو لقرّ لوهذا يسمح للترجمة أن تكون أوضح وأسهل في الفهم    ، لغة الهدف

أن يكون الحذف و   ،ةوالتركيز على الأفكار الرئيسيّ   ، غير الضروريّ   ب التداخل الدلاليّ " لتجنّ "واعلم أنيّ 

فهمً   ه،وتبسيطالنص  لتحسين    الةً فعّ   وسيلةً  أكثر  للقارئوجعله   sudah"إضافة كلمة    مّ تتو   ،ا 

menyambarmu"    جملة مصدر تستخدم  و   ،جملة المصدرلشرح تعبير الحذف الموجود في    لغة الهدففي 

يعن   الذي  مُحَلّقًا"  "حيَن كُنتُ  أنّ و   ،"semasa saya terbang"التعبير  إلى  الجملة  ث المتحدّ   تشير 

"menyambar"   ّهذه الإضافة تجعل معنى جملة المصدر أكثر وضوحًا  لذلك، فإنّ   ؛عندما كان يطير  قد تم ، 

 . لغة الهدفب  ا بسهولة  اء فهمهً للقرّ   در يقو 

 

 (25)  النموذج   : 4،  27جدول  

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

25 "Baiklah, aku terima. 

Selama ini pun aku tak 
 Baiklah الإضافة
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 لم قد قبَ لتُ إخاءَكَ فإنيّ 
د أحَدًا عن حاجَة  أردّ 

 قَط   

pernah menolak 

permintaan orang." 
المحذوف هو:  الحذف 

 إخاءَكَ 

كبيان  "Baiklah" إضافة كلمة  تتمّ و   ، ذفوالحالتكييف خلال الإضافة  (  25)  النموذج يحدث في  

ث موافقته د المتحدّ يؤكّ و "Baiklah" بكلمة  ، اتفاق أو اتفاق على ربط الجملة التالية مع الجملة السابقة

 وبالتالي، فإنّ   ، (Aku terima)  السابقة، أي "قد قَب لتُ إخاءَكَ مه محاوره في الجملة  على الطلب الذي قدّ 

 ،ث قد وافق أو وافق على العرض أو الطلبالمتحدّ   يساعد في توضيح أنّ   "Baiklah"استخدام كلمة  

 ؛ الحذف  يتمّ و   ،"Baiklah, aku terima"  نصّ الهدففي    إخاءَكَ ""   وهناك الحذف، وذلك حذف الكلمة

خلال حذف هذه العبارات، تصبح الترجمة و   ، ن بالفعل في سياق الجملة السابقةالمعنى المتضمّ ر  ه يكرّ لأنّ 

 . روريّ ضّ ال تكرار غير  الولا يوجد    ،أكثر إيجازاً

 

 (26)  النموذج   : 4،  28جدول  

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

يَمنْـَعُكَ من الخروج وما   26
إلى والاستئناس بي؟ 

كَ بعدُ م نّ  أوَفي  نَـفْس 
 ر يبَة ؟

"Mengapa tidak keluar 

saja, boleh kita 

bersalaman. 

Atau kau masih curiga 

denganku? " 

  التعديل
Mengapa tidak 

keluar saja 

العربيّ (  26)  النموذجظهر  ي اللغة  "وما  في  عبارة  تعن  حرفي  ة،   apa yang" ايَمنْـَعُكَ" 

menghalangmu"   إجراء   تمّ و   ،فيالنّ   حرفالاستفهام التي لا تحتوي على    جملةوهي شكل من أشكال

في الترجمة إلى "tidak"   ضافة كلمة في الجملة، وذلك بإفي  تعديلات على فئة بنية الجملة باستخدام النّ 
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يساعد في توضيح   "tidak"استخدام كلمة    وبالتالي، فإنّ   ، "Mengapa tidak keluar saja ة "يّ الملايو 

 ة.اللغة الملايويّ في    بالسهولة معنى السؤال  

 

 (27النموذج )  : 4،  29جدول  

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

 واثق منك بذات  وإنيّ  27
كَ   نَـفْس 

"Bagi diriku, aku yakin 

kau sanggup berkorban 

nyawa untukku. " 

 berkorban الإضافة

nyawa 

untukku." 
في الترجمة   "berkorban nyawa untukku"إضافة جملة    أنّ (  27النموذج ) يظُهر التعديل في  

كَ" في اللغة العربيّ وتوضيح معنى العبارة العربيّ   ، ب الغموضت لتجنّ تمّ    االعبارة حرفي  ة تعن  ة "بذات  نَـفْس 

"dengan dirimu sendiri" العربيّ   ؛ لعبارة  مكافئ  معنى  نقل  لضمان  الملايويّ لذلك  اللغة  في  ت تمّ و ة،  ة 

بعبارة بشكل    "berkorban nyawa untukku"  الإضافة  تنقل  القويّ   التي  الاعتقاد  هذا  معنى   ، أوضح 

 القارئ أن يفهم بوضوح المعنى المنقول.   أنّ د من  والتأكّ   ، ب الغموضضافة تهدف إلى تجنّ الإ  فإنّ   ، وبالتالي

 

 (28النموذج )  : 4،  30جدول  

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

28 
ومَنَحتُكَ من نفَسي   

 م ثلَ ذلك. 
"Begitu juga aku 

sanggup menyerahkan 

nyawaku demimu. " 

 ".demimu التعديل

)في   تُ 28النموذج  إلىرجم  (  ذلك"  م ثلَ  نفَسي  من  "ومَنَحتُكَ  جملة   Begitu juga aku" ت 

sanggup menyerahkan nyawaku demimu"تعديل لعبارة "م ثلَ ذلك" إلى عبارةالإجراء    حيث تمّ  ؛ 

"demimu"   يرتبط هذا التعديل بالجهود المبذولة لنقل و   ،ئات الكلمةفبسبب الاختلافات في بنية اللغة أو
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 sama seperti" أو "seperti itu" ةتعن عبارة "م ثلَ ذلك" في اللغة العربيّ و  ،لغة الهدفالمعنى الدقيق في 

itu"  ّرت المترجمة استخدام عبارةومع ذلك، قر "demimu"   ث للتعبير عن استعداد المتحدّ   لغة الهدف في

على فارق بسيط في القسم أو  "demimu" تحتوي عبارة و   ، شخص المقصودمن أجل ال  ة نفسه لتضحيّ 

ة لكيفيّ   القسم مثالًا   رة استخدام عبا  عدّ يُ و   ،ث وجديته على القيام بالعملا يظُهر تصميم المتحدّ مّ و الوعد،  

 . لغة الهدفوالمعنى المراد نقلهما في    ،ة الرسالةتعديلات لضمان دقّ ال اتبإجراء  ةالمترجم  تقوم 

   

 (29النموذج ):  4،  31  جدول
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

فإنَّ زارع الريحان إذا  29
دُهُ  رأى بينَهُ عُشبا يُـفْس 

 قلعه ورمى به

Ibarat penanam pokok  

selasih tatkala 

terpandang saja rumput, 

terus dicabut dan 

dibuangnya 

 

(ibarat pepatah sekilas 

ikan di laut sudah tahu 

jantan betinanya) 

 ibarat pepatah) الإضافة

sekilas ikan di 

laut sudah tahu 

jantan 

betinanya) 

لغة و   لغة المصدر نية اللغة بين  توجد أحيانًا اختلافات في الثقافة أو ب  ( 29بالنظر إلى النموذج ) 

 ، لغة الهدفباشر للمصطلح في المتطابق الا يجعل من الصعب العثور على في ترجمة المصطلحات مّ  الهدف

ب لتجنّ   جملة المصدرهو توضيح أو شرح معنى    ،ب في حدوث الإضافةفي هذه الحالة، العامل الذي يتسبّ و 

 ibarat pepatah sekilas ikan di laut sudah tahu)" عبارةت إضافة  تمّ و   ، لغة الهدفالغموض في  

jantan betinanya)"   ذه الإضافة،بهو   ،ةللغة العربيّ   المكافئعنى  المح  ة الذي يوضّ ثل في الملايويّ الملتقديم 

دُهُ قلعه ورمى به" ب  تستطيع المترجمة  أكثر   بشكل    المصدر لغة  نقل معنى "زارع الريحان إذا رأى بينَهُ عُشبا يُـفْس 
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لا تهدف الإضافة إلى استبدال    ، ةاء الناطقين بالملايويّ لقرّ لفهم  الل  ا يسهّ مّ و ،  لغة الهدفووضوحًا في    ة  دقّ 

 .لغة الهدففي  تكافؤ المعنى  ة، ولكن لتوفير للغة العربيّ  المعنى الأصليّ 

 

 ( 30)  النموذج: 4،  32جدول  
 تقني ات  لغة الهدف  المصدر لغة   الرقم

 التكييف 
 عبارات 

إ نَّ مُحرَكَ قَريب  من  30
 النَّاس    طريق  

Aku risau tengok 

kediamanmu ini. 

Lubangmu ini sangat 

dekat dengan laluan 

manusia. 

 Aku risau الإضافة

tengok 

kediamanmu 

ini. 

 Aku"إجراؤه على جملة    التكييف الذي تمّ و   ، الإضافةيف  التكي  ةتقنيّ   (30)   النموذجتحدث في  

risau tengok kediamanmu ini"    التاليةهو شكل من أشكال الإضافة التي تهدف لربطها بالجملة ، 

" التي تعن    :وهي  Lubangmu ini sangat dekat dengan laluan""إ نَّ مُحرَكَ قَريب  من طريق  النَّاس 

manusia"،   ة المعنى والسياق بين الجملتين، وكذلك لتوضيح العلاقة عمل هذه الإضافة لضمان استمراريّ   تمّ و

الجملة    "Aku risau tengok kediamanmu ini"بين   الوارد في  الوصف   Lubangmu"  اللاحقةمع 

yang sangat dekat dengan  laluan manusia" ،   ّوبالتالي، تساعد هذه الإضافة على فهم المعنى العام 

 ة لدى القارئ. بشكل أكثر وضوحًا ودقّ 

 

 (31)  النموذج :  4،  33جدول  

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

 Kalau kau nak, aku ولي مكان في عُزلة     31

tahu ada sebuah tempat 

sunyi. 

 Kalau kau nak الإضافة
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 نلربطها بالجملة السابقة  نصّ الهدففي    "Kalau kau nak"هناك إضافة جملة    ( 31)   النموذجفي  

" التي تعن    :وهي  Lubangmu ini sangat dekat dengan laluan""إ نَّ مُحرَكَ قَريب  من طريق  النَّاس 

manusia"،   هاب ا عرض للذّ التي يمكن تفسيرها على أنهّ   الغرض من ذلك هو تقديم الخيارات للمحاورو

تساعد هذه الإضافة في توضيح و   ،ب المساكن القريبة من طريق الناسإلى مكان هادئ يهدف إلى تجنّ 

 أفضل.   بشكل    صّ ا للقارئ لفهم محتوى النّ ر سياقاً إضافي  وتوفّ   ، العلاقة بين الجملتين

 

 (32)  : النموذج 4،  34جدول  
الهدف لغة   لغة المصدر  الرقم  تقني ات  

 التكييف 
 عبارات 

32 
ونَحنُ واجدون هناك ما 

 نأكل 
dan kami tidak pernah 

terputus bekalan 

makanan. 

 tidak pernah التعديل

terputus 

bekalan 

makanan 
ملة الجتعديل  إجراء تتمّ و   ،وهو التعديل فقط  ، ( وقوع التكييف في الجملة32)  النموذج ظهر في ت

تغيير من الهو   "tidak pernah terputus bekalan makanan" واجدون هناك ما نأكل" إلى جملة"ونَحنُ  

تغيير   في هذا التعديل، تمّ ف   ،الجملة  ترتيبفئة  ينتمي عامل هذا التعديل إلى  و   ، ة إلى جملة نافيةجملة المثبتيّ 

شكل إلى   "kami menemukan makanan di sana" عبارة "ونَحنُ واجدون هناك ما نأكل" التي تعنال

جملة ن هذا التعديل استبدال بنية يتضمّ و  ،"tidak pernah terputs bekalan makanan" ة المنفيّ الجملة 

م لم ينفد يهدف إلى توضيح أنهّ   بهذا الشكلالتعديل    فإنّ   ، وهكذا  ، ومعناها للتعبير عن معنى مختلف  المصدر 

 ا هناك. م وجدوا طعامً التي ذكرت أنهّ   المصدر جملة  على عكس معنى  و الطعام أبدًا،  
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 (33)  نموذج ال :4،  35  جدول
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

اقصص عَلَي قلتَ أنَّكَ  33
تُحدّ ثن بها مع جواب 
 ما سألت السلفحاة 
ا ع ندَكَ الأخبار  فإنهَّ

 التي بمنَز لَتي 

"Oh ya, ceritakanlah 

padaku apa yang nak 

kau katakan tadi tu. 

 

Anggaplah dia 

sahabatmu juga, macam 

aku 

 Oh ya الإضافة 

Anggaplah dia 

sahabatmu 

juga, macam 

aku 

ا  الحذف  المحذوف هو: فإنهَّ
ع ندَكَ الأخبار التي 

 بمنَز لَتي
في العبارة  الإضافة هما  في الترجمة   نوعان من التكييفهناك  ( 33)  وثلاثين  الثالث    للنموذج وفقًا 

" Oh ya"و "Anggaplah dia sahabatmu juga, macam aku"،   ا ع ندَكَ الأخبار في جملة "  الحذفو فإنهَّ

 تهدف إضافةو   ، م العبارة التاليةصلة تقدّ مة أو جملة متّ كمقدّ  "Oh ya" إضافة عبارة  ، لًا أوّ   ،" التي بمنَز لَتي

"Oh ya"   وهو تعبير شائع الاستخدام   ، (ةيّ )الملايو   لغة الهدففي بداية جملة في الترجمة إلى تكييفها مع ثقافة

اء الناطقين ة للقرّ تلك العبارة، تصبح الترجمة مألوفة وطبيعيّ   بإضافة   ، ة للتأكيد على بيان سابقفي الملايويّ 

لغة الا  لأنهّ   ؛يجب القيام بهذه الإضافةف ،لغة المصدرا غير موجودة في  على الرغم من أنهّ   ،ةيّ باللغة الملايو 

تصبح الترجمة    "Oh ya" بإضافةو  ،لتوضيحل ر شيئًا  تذكّ يك  لإشارة إلى أنّ شائعة يستخدمها الأشخاص ل

 يساعد هذا في ضمان أنّ و   ، ثوطريقة التحدّ   ة يّ لثقافة الملايو ل  مستساغة أكثر صلة بالجمهور المستهدف و 

 إنّ  علاوة على ذلك، ، ةاطقين باللغة الملايويّ اء النّ لقرّ لدًا  يمكن فهمها جيّ  صّ نقلها في النّ  الرسالة التي سيتمّ 

الدّ   هي    "Anggaplah dia sahabatmu juga, macam aku"   إضافة جملة  العلاقة  ة بين لاليّ توضيح 

المستهدف أن يفهم بشكل أوضح القارئ  وبهذه الإضافة يستطيع    ،الموضوع )السلفحاة( والشيء )الجرذ(



95 

ة أوضح تساعد هذه الإضافة في إنشاء علاقة دلاليّ و   ،جرذلل أن تكون السلحفاة صديقة  يتمنّى  الغراب أنّ 

  أفضل.  م بشكل  المترجَ   صّ نقلها في النّ   يساعد القارئ الهدف على فهم الرسالة التي سيتمّ و   ،المترجم  صّ في النّ 

ا  أخرى، قد يكون حذف جملة "  من ناحية  و  بمنَز لَتي" بسبب إجراء بعض ع ندَكَ الأخبار التي  فإنهَّ

ا جملة "  في سياق هذه الجملة، فإنّ   في الجملة  هالمعنى نفستفيد  الذي    اللفظتكرار  مثل    التداخل الدلاليّ  فإنهَّ

ذلك، ل  ؛شابه للجزء السابق من الجملة، أي "قلتَ أنَّكَ تُحدّ ثن بها"تع ندَكَ الأخبار التي بمنَز لَتي" لها معنى م

ا ع ندَكَ الأخبار التي بمنَز لَتي" وضمَّن معناها في الجملة   ، تمّ روريّ غير الضّ   ب التكرارلتجنّ  حذف جملة "فإنهَّ

وبنية الجملة التي تتماشى   ، بأسلوب اللغة  ، ولكنّ نصّ المصدرتحمل الترجمة نفس المعنى مثل    لذلك،  ؛السابقة

 . لغة الهدف مع  

 

 (34)  النموذج  :4،  36جدول  

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

الناسك   هفاعتذر إلي 34
ا أُصَفّ قُ بَـيَدَيَّ  وقال: إ نمَّ

نُفَرَ جُزذا  لأ 

"Maaf saudara, saya 

terpaksa sesekali 

bertepuk tangan untuk 

mengusir tikus yang 

memanjat bakul 

makanan itu."  

 Maaf saudara تعديل

 الإضافة
yang memanjat 

bakul makanan 

itu 

لل التكييفهناك    (34)   نموذجوفقًا  فئة ال  :لًا أوً   ،ضافةالتعديل والإ  :هما  ،نوعان من  تعديل في 

لغة  في   "Maaf saudara"  ة في الحوارعبارة خاصّ   إلى لغة المصدر " في الناسك هفاعتذر إلية "الفعليّ  الجملة

 ،الاعتذار  للدلالة على  ةالملايويّ في سياق المحادثة    ا في الاستعمالشائعً حيث يصبح هذا التعبير    ؛الهدف

ث المتحدّ   بشكل أفضل أنّ   اء في اللغة المستهدفة أن يفهموالقرّ ايستطيع    "Maaf saudara"عبارة    تعديلبو 
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هذه   تن لذلك، تضمّ   ؛سلة الطعام بعيدًاقت  د الفئران التي تسلّ ليطرّ   ؛لتصفيقبا  قبل القيام   م اعتذاراً  يقدّ 

 . بسهولةأن يفهمها القارئ    ستطيع ت الرسالة المراد نقلها    تقنية أنّ ال

 ة ة للجملالضمنيّ   ةتوضيح الجملل  "yang memanjat bakul makanan itu"تتضمن إضافة جملة  و 

أخرى بإضافة كلمات  الجرذ  و   ،الصريحة  حالة  شرح  هو  الإضافة  هذه  من  وضوحًا الغرض  أكثر  بشكل 

 yang memanjat"إضافة جملة  لذلك، فإنّ  ؛د لحالة الجرذلا يوجد تفسير محدّ و ،  لغة المصدرفي  وصراحةً 

bakul makanan itu  " ّلغة المصدر نة في  ة قد لا تكون متضمّ في الترجمة تهدف إلى توفير معلومات إضافي ،

 . لغة الهدفاء  قرّ ل فهم الرسالة بشكل كامل    يستطيعبحيث  

 

 (35النموذج )  : 4،  37  جدول

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

د  يفَعَل ذلك   جُرَذ 35 وَاح 
 أم جرذان كثيرة؟ 

"Seekor saja atau 

banyak tikus tu?"  
المحذوف هو:  الحذف 

 يفَعَل ذلك 
"يفَعَل ذلك"   حذف   يتمّ و   ،ةحذف عدد الكلمات المعنيّ خلال    (35النموذج ) في    التكييفيحدث  

إجراء الحذف   لذلك، يتمّ   ؛"memanjat bakul"وهو    ،الجملة السابقة  فيالفعل  على    تدلّ لأن    ؛في الترجمة

إلى التعبير عن المعنى   النوع من التكييفيهدف هذا  و   ، لغة الهدفجملة موجزة في    لتوليد ب التكرار  لتجنّ 

 الحفاظ على الرسالة المنقولة دون فقدان المعنى الأصليّ   ، بحيث يتمّ لغة الهدف بطريقة أكثر إيجازاً ووضوحًا في  

  للجملة. 
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 (36)  النموذج   : 4،  38جدول  

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

جرذان البيت كثيرة لكن  36
فيها جرذا واحد هو 

الذي غلبة، فما 
 أستطيع له حبلة 

Tikus banyak dirumah 

ini, tapi yang licik 

seekor itu saja. Habis 

daya dah saya nak 

halang.  

 nak halang التعديل

 "nak halang"كلمة "حبلة" إلى  تعديل    يتمّ و  ،لغة الهدفتعديل في  الهناك    (36)   النموذج  أنّ 

في   ، ولكنّ "ikatan"أو  "  tali"سم "حبلة" بمعنى  إ  أنّ   لغة المصدر في  و   ،لغة الهدفللتكيف مع بنية جملة  

ة وهي عبارة فعليّ   " nak halang"استخدام عبارة    يتمّ و ة،  ة( لنقل المعنى بشكل أكثر دقّ )الملايويّ   لغة الهدف 

ا لضمان بقاء هذا التعديل في بنية الكلمات مهم    عدّ يُ و   ،"mencegah"أو    "menghalang"التي تعن  

 وضوح.ليفهمها القارئ باو   ،لغة الهدفات مغزى في  الترجمة ذ

 

 (37)  : النموذج 4،  39  جدول

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

ذكرتن قول الذي لقد   37
 قال..

Kalau begitu, mesti ada 

sesuatu yang 

menjadikannya 

demikian. Teringat pula 

kata kata seseorang 

 ,Kalau begitu الإضافة

mesti ada 

sesuatu yang 

menjadikannya 

demikian.   
 Kalau begitu, mesti ada sesuatu"  ترجمة الهدفإضافة العبارة إلى    فإنّ   (37)   النموذجفي  

yang menjadikannya demikian"   ّلربطها بالجملة السابقة، أي    يتم"Tikus banyak dirumah ini, 

tapi yang licik seekor itu saja  ".والسياق أكثر وضوحًا  ، تصبح الترجمة أكثر تماسكًاو ،  بإضافة الجملة، 

شيئًا ما يجعل الفأر ماكراً، وهو ما لم يرد صراحةً في ترجمة جملة هناك    ة شرحًا بأنّ م هذه الجملة الإضافيّ تقدّ و 
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 نقل الرسالة بشكل    بحيث يتمّ   ، الجملتينالغرض من هذه الإضافة هو ضمان السلاسة والربط بين  و   ، المصدر

قارئ أيضًا على فهم سبب خداع الجرذ استنادًا إلى سياق للتساعد هذه الإضافة  و   ، لغة الهدفب  صحيح  

 الجملة السابقة. 

 

 (38)  النموذج :  4،  40  جدول

 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
 التكييف 

 عبارات 

مودتك آنس لي   وإنّ  38
ولَستُ .  ا ذكرتمّ 

بحقيق إذا جئتُ أطلبُ 
مَوَدَّتَكَ أن ترُدَّني 

ه قد ظَهَرَ لي ائبًا. فإنّ خ
الخلُُق  منك من حُسن  

ما رَغَبَن فيك وإن لم 
تَكُن تلَتَم سُ إظهار 

 ذلك.

Aku pun 

sebenarnya segan 

juga sebab memang 

aku tak layak, 

memang dah agak 

kau takkan terima 

pun. 

 sebenarnya segan الإضافة

juga 

فإنه قد ظَهَرَ لي منك  الحذف 
من حُسن الخلُُق  ما 

وإن لم تَكُن رَغَبَن فيك  
 تلَتَم سُ إظهار ذلك. 

ة  بالنسبة لتقنيّ و   ، الإضافة والحذف  تقنيّات في شكل    التكييفاتإجراء    تمّ   لقد   (38)   النموذجفي  

، مع الجملة السابقة "Aku pun sebenarnya segan juga" فهي تهدف لتأكيد العلاقة بين جملةالإضافة،  

أطلبُ   إذا جئتُ  ترُدَّني خائبًاوهي "ولَستُ بحقيق   Aku pun tidak pantas jika aku") مَوَدَّتَكَ أن 

datang untuk meminta cintamu hanya untuk ditolak")..   ًإضافة  "Aku pun sebenarnya 

segan juga"   ّث، وتقوية ربط المعنى بين الجملتين تعمل على توضيح مشاعر ودوافع الشخص الذي يتحد

ا يجعل الروابط بين مّ و ،  صّ افات تساعد في بناء السياق والوقائع المنظورة في النّ تلك الإض و   ، لغة الهدففي 

ة تقنيّ   تتمّ   بعد ذلك،  ،لغة الهدفأفضل في    ويساعد القارئ على فهم المعنى بشكل    ، ل أكثر وضوحًامَ الجُ 
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وإن لم تَكُن تلَتَم سُ إظهار ذلك"   ، ه قد ظَهَرَ لي منك من حُسن الخلُُق  ما رَغَبَن فيك"فإنّ   الحذف في جملة 

إلى أوجه   هذا الحذف  بيتسبّ   لكن و   ،للحفاظ على سلاسة الترجمة سبب في ذلكال  ، ولعلّ ترجمة الهدففي  

 حوار. لل   الكامل الأصليّ بالمعنى  ولا تعكس    ، نصّ الهدف  إلى  نصّ المصدر   قصور في ترجمة

 

 في "مثل السمسم المقشور وغير المقشور "  التكييف   عوامل حدوث

 

 (39النموذج ):  4،  41  جدول

 كلمة   كلمة "أرُيدُ" )ضمير أنا( إلىفئة  تعديل في  الهناك    ترجمة الهدف ه في  أنّ (  39النموذج ) ظهر  ي

"abang  "التكي ثقافة  يهو  الهدفف مع  لتحيّ   ؛ة()الملايويّ   لغة  "الأخ"  تستخدم كلمة  ما  غالبًا  ة حيث 

في هذه الترجمة "  abang" استخدام كلمة    عدّ يُ و   ، وجةوج والزّ شخص أكبر أو لديه علاقة وثيقة، مثل بين الزّ 

النّ مع طريقة تحيّ   لغة الهدفة تكييف  على كيفيّ   مثالًا  بنداءه اس بلقبه أو بإ ة من حيث يخاطب  سمه أو 

 خاطب طريقة شائعة لت  " abang"استخدام كلمة    عدّ يُ و   ، يّ المحلّ   أكثر ملاءمة وفقًا للسياق الثقافيّ   بشكل  

 ؛(Salbia Hassan  ،2007)  ةا أو الذي لديه تقارب عاطفي في ثقافة الملايويّ وج أو الشخص الأكبر سن  الزّ 

وملاءمة للثقافة المستهدفة، بحيث مناسبة  عل الترجمة أكثر  يجإجراء هذا التعديل    عتقد الباحثة أنّ تلذلك،  

 . اتمامً   لة قبو م الرسالة المراد نقلها مفهومة و   تظلّ 

 تقني ات  عبارات 
 التكييف 

 رقمال لغة الهدف  لغة المصدر 

abang التعديل "Esok abang hendak 

jemput beberapa rakan 

makan di rumah. Awak 

masaklah apa yang patut." 

ا أرُيدُ أن أدعُوَ غَدًا رهطً  إنيّ 
ل يَا كُلوا عندنا فاصنعي لهم 

 طعامًا 

39 
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  (  40النموذج ) :4،  42جدول  

باستخدام   جملة المصدرتحتوي  و   ،العبارة بسبب الاختلاف في بنية اللغة  عديلت  تمّ   (40)  النموذج في  

ولكن  ،ة" في اللغة العربيّ وليس في بيتك فضل عن عيالك ، اس إلى طعامكجملة استفهام "كيف تدعو النّ 

منفصلتين  يتمّ  جملتين  إلى  الجملة  وثانيهما :لهماأوّ   ،تقسيم  الاستفهام  المثبتة  : جملة  الجملة و   ،الجملة 

رغبة  للت"   ?Nak jemput" orang  ةيّ الاستفهام على  النّ ل زوجهاأكيد  المنزل،    اس دعوة  الجملة أمّ إلى  ا 

عدم للتعبير عن    فهي  ، لغة الهدففي     ".Makanan yang ada di rumah ini pun tak cukup"المثبتة

الطعام تظلّ   ؛ كفاية  أن  التعديل  هذا  يضمن  متواف  لذلك،  التحدّ   قةً الترجمة  طريقة  بمع  الهدفث  ، لغة 

 يسهل فهمها من قبل القارئ المستهدف عن الرسالة.   أن   بالإضافة إلى 

 

 (41النموذج ):  4،  43جدول  

 تقني ات  عبارات 
 التكييف 

 رقمال لغة الهدف  لغة المصدر 

Nak 

jemput 

orang? 

Makanan 

yang ada 

di rumah 

ini pun tak 

cukup. 

 ?Nak jemput orang التعديل

Makanan yang ada di 

rumah ini pun tak cukup.  

كيف تدعو الناس إلى 
طعامك وليس في بيتك فضل 

 عن عيالك 

40 

 تقني ات  عبارات 
 التكييف 

 رقمال لغة الهدف  لغة المصدر 

Abang التعديل Abang tu jenis makan tak 

bersisa dan tak pernah 

menyimpan pula, ada hati 

nak jemput orang. 

ئًا ولا  وأنت رَجُل  لا تبُقي شَيـْ
رهُُ؟   تَدَّخ 

41 
  ada hati 

nak 

jemput 

orang 

 الإضافة
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التعديل والإضافة، ويتمّ التكييف عن طريق تعديل فئة الكلمة من 41في النموذج )  ( يقع فيه 

باللغة الملايويةّ،   kamu"العربيّة تشير إلى "ضمير إلى إسم )نداء( في لغة الهدف، وإنّ عبارة "أنت" في اللغة  

للتكيف مع ثقافة لغة الهدف في الملايويةّ، ويكون استخدام الألقاب   Abang"لكن يتمّ تغيير الكلمة إلى "

 Salbiaأو شكل من أشكال الاحترام )  أكثر ملاءمة للإشارة إلى شخص أكبر سن ا،  Abang"مثل "

Hassan  ،2007  ،يساعد هذا التكييف في نقل معنى الجملة بشكل أكثر دقةّ ووفقًا لثقافة لغة (؛ لذلك

 الهدف.

السابقة ربط بالجملة  اد اليجلإ   "ada hati nak jemput orang "  جملةت إضافة  تمّ   ،بعد ذلكو 

رهُُ" باللغة العربيّ  ئًا ولا تَدَّخ   ترجمة العلاقة بين جملة "  تربطملة،  الجبإضافة هذه  و  ،ة"وأنت رَجُل  لا تبُقي شَيـْ

Abang tu jenis makan tak bersisa dan tak pernah menyimpan pula    "" والجملة ada hati 

nak jemput orang"    يساعد في نقل المعنى   وهذا  ،ى بها زوجهاصفة التي يتحلّ بال  وجة الزّ   عارضتلإظهار

العامل في إضافة الجملة هو للربط بينها والجملة  لذلك، فإنّ ؛ لغة الهدفبشكل أكثر وضوحًا وتنظيمًا في 

 ى بقيلا  ه رجل مسرف في الطعام  رغم أنّ   اس إلى المنزلدعوة النّ ل السابقة من أجل التأكيد على رغبة زوجها

 ا.شيئً 

 

 (42)  النموذج :  4،  44  جدول

 تقني ات  عبارات 
 التكييف 

 رقمال لغة الهدف  لغة المصدر 

Abang الإضافة "Apa maksud abang?"   42 وكيف كان ذلك؟ 
"Apa 

maksud 

abang?" 

 التعديل
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في   "abang"   سمالاإضافة    تتمّ و   ،أعلاه  في الترجمة   الإضافة والتعديلإجراء    تمّ   ( 42)   النموذجفي  

لا "   ة بقالساة في الجملة  ة المرجعيّ قصد به الإشارة إلى الشخصيّ تُ   " ?Apa maksud abang"  جملة الهدف 

الذَّئب عاق بـَتُه كعاق بَة   ا كانت  رُبمَّ والادخار  الجمَع  فإ نَّ  وأنَفَقْناهُ  أطْعَمْناهُ  شَيء   على  هذه   تتمّ و   ، "تنَدَمي 

السابقة وضوح لل يمكن فهمها بامَ السياق والعلاقة بين الجُ   د من أنّ والتأكّ   ،الإضافة لربطها مع الجملة 

 المشار إليه.  معرفةر هذه الترجمة الوضوح في توفّ   " abang"  سمالابإضافة  و  ، لقارئ المستهدفل

"كيف كان ذلك؟" إلى جملة   لغة المصدر تعديل في تركيب الجملة في  العلاوة على ذلك، هناك  

"Apa maksud abang?"    ة بين اللغتين العربيّ   ة في ترتيب الجمل  ان التعديل تغييرً تضمّ يو   ، لغة الهدففي

 ة يتمّ في اللغة الملايويّ   ة استخدام جملة "وكيف ذلك؟" لكنّ في اللغة العربيّ   التعبير ة لتنويع أساليب  والملايويّ 

 ،، خلال عدم استخدام كلمة "كيف" للتعبير عن نفس المعنى"?Apa maksud abang"تعديل شكلها إلى  

 ئعنى المكافتباين في التعبير مع ضمان الماليهدف التعديل في تركيب الجملة إلى تنويع شكل الجملة وتوفير  و 

اللغتين،    ،لغة الهدف إلى    لغة المصدرفي   الرغم من اختلاف الشكل بين  ة الجملة الاستفهاميّ   ظلّ تعلى 

 دًا.ة فهمه جيّ اء في الملايويّ للقرّ   قدر وي  ،واضحًا

ختلفة الم تكييف  ال  تقنيّات ن  ترجمة رواية كليلة ودمنة تتضمّ   أنّ   الباحثة  ، تلاحظ م ذكرها تقدّ ومّ   

المعنى   التكافؤلنقل  تحقيق  أجل  من  الرسالة    ،المراد  الهدففي  وإيصال  بسبب ت  تعديلاال  وقعت   ، لغة 

 سم الا، والضمير إلى  أداة النداءشرط إلى  ال  أداةة مثل  ن الفئات النحويّ الاختلافات في بنية اللغة التي تتضمّ 

إلى  مثل ضمير  فعلإأو     "beta")أنا(  إلى  إلى  ة العبار   ، وتركيب"halang"  سم "حبلة"  "الفضاء"   مثل 

"tinggi di udara"  ُملة الجة إلى  يّ ملة المثبتالجملتين، و الجة واحدة إلى  ستفهاميّ من جملة الإ  لمَ وتعديل الج

 تقنيّات   متواستخد   ، لغة الهدففي    تهاأو هيكليّ الجملة  على بنية    بناءً   ها، ولتنويع الجملة أو لتبسيطةالمنفيّ 

مثل حذف كلمة "مثل   نا يفيد المعنى نفسه في الجملة مّ لفاظ أو ما أشبه ذلك  الأ تكرار    ب لتجنّ الحذف  
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تقنيّ   ،ذلك" من جملة "مثل ذلك مثل الكوذ الذهب" المحذوف   يضاحإة الإضافة  ومن عوامل استخدام 

"ellipsis"    وإضافة بإضافة كلمات أخرىو  ،ةل الضمنيّ مَ ب الغموض، وتوضيح الجُ ، وتجنّ لغة المصدرفي ،

ة ملائمة مع السياق، ل السابقة أو التالية أو لتأكيدها، وعلاقة دلاليّ مَ لربطها بالجُ كلمات أو العبارات  ال

  .لمعنى الصريحبا   وتوضيح المعنى الضمنّ 

على  ، لغة الهدفوتناسبها مع   ،ةلرسالة الأصليّ اإلى الحفاظ على وضوح    التكييفات تهدف هذه  و 

 ؛ في الترجمة  هاوفروقالثقافة  بذل الجهود للحفاظ على جوهر    ه يتمّ الرغم من وجود بعض التغييرات، إلا أنّ 

 نصّ الهدف   إلى  نصّ المصدر من  نقله    تمّ   الذيكون المعنى  يصحيح بحيث  التكييف  اليلزم إجراء    ، لذلك

 .قارئها  لدى  ومقبولًا   ، لغة الهدفا مع ثقافة  ومستساغً   امكافئً 

 

 ة الملايوي  اللغة  ة إلى  في رواية كليلة ودمنة المترجم    التكييف   آثار إجراء 4.2.3

تتضمن جودة و   ،تأثير على جودة الترجمة  ه ة لإجراء التكييف في ترجمة رواية كليلة ودمنة إلى اللغة الملايويّ   إنّ 

ومع ذلك، هناك   ، لغة الهدف  قارئلدى  م  المترجَ   صّ ة النّ مقروئيّ تحقيق  و   وضوح  و   ة  دقّ الترجمة نقل المعنى ب

، ها، والزيادة فيهابعض أوجه القصور التي يجب ملاحظتها في الترجمة، مثل الترجمة الخاطئة، والنقصان في

إجراء التكييف  ب عليها  التي يترتّ قة بالآثار لذلك، تسرد الباحثة بعض النماذج المتعلّ  ؛والغموض، والتكرار

 : التاليةة، فهي كة إلى الملايويّ المترجمَ في رواية كليلة ودمنة  

 م المترج    ة في نص  الدق   (1

صحيحًا أم صادقاً أم   صّ ة نتائج الترجمة سواء أكان النّ م إلى تقييم دقّ المترجَ   ة في نصّ تشير الدقّ 

الأصليّ  المعنى  مع  لنصّ   ،ةصحيحًا  ، Mansorو  Nazirahو  Radin Salim) المصدر  ورسالة 

نصّ ة في  الدقيقة والمفاهيم الواردة بدقّ  ما إذا كانت الترجمة تنقل المعنى  ةالباحثل  حلّ تس  ، (2021
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،  قة أيضًا اختيار الكلمات الصحيحة، واستخدام بنية الجملة المناسبةن الترجمة الدقيتتضمّ و   ، المصدر

 والتعامل مع المصطلحات أو التعبيرات التي يصعب ترجمتها بعناية.

 

 ل: النموذج الأو  

 الدق ة في نص  المترج م :  النموذج الأو ل:  4،  45  جدول
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

فإنَّ زارع الريحان إذا  29
دُهُ  رأى بينَهُ عُشبا يُـفْس 

 قلعه ورمى به

Ibarat penanam pokok 

selasih tatkala 

terpandang saja rumput, 

terus dicabut dan 

dibuangnya 

(ibarat pepatah sekilas 

ikan di laut sudah tahu 

jantan betinanya) 

 ibarat pepatah) الإضافة

sekilas ikan di 

laut sudah 

tahu jantan 

betinanya) 

 ibarat)" ة، وهيالملايويّ لغة  الفي  إضافة المثل المناسب  من حيث   ة الدقّ   ق تتحقّ في هذا النموذج،  

pepatah sekilas ikan di laut sudah tahu jantan betinanya)".  ،   ي التكييف في الترجمة أعلاه يؤدّ و

لغة الفي    ها واستخدامالمصطلحات  وجعل الترجمة أكثر انسجامًا مع فهم    ،ترجمة الهدف ة المعنى في  إلى دقّ 

ترجمة تصف    "sekilas ikan di laut sudah tahu jantan betinanya"  باستخدام القول المأثورو   ،ةالملايويّ 

للمرء أن يفهم أو يعرف شيئًا ما بسهولة دون الحاجة إلى مزيد من التي تساعد  حالة أو ظاهرة    الهدف

وغالبًا ما   ،استخدام هذا المثل معروف على نطاق واسع   في سياق ترجمة المصطلح المعطى، فإنّ و   ،التوضيح

ة بالأنشطة الزراعيّ   االكلمات الواردة في المثل لا تعكس حرفي    على الرغم من أنّ   ،ةلغة الملايويّ اليستخدم في  

ة أن لمتحدثي اللغة الملايويّ   يستطيع لذلك،    ؛ بينهما  زال ذا صلة  يلا    معناها العامّ   أو زراعة الريحان، إلا أنّ 
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في  تهاودقّ الرسالة معنى على في مثل هذا النموذج   الإضافة ةتقنيّ  تحافظ  من ثََّ و  بسهولةيفهموا المعنى المراد 

 م. المترجَ   صّ النّ 

 

 : الثانيالنموذج  

 النموذج الثاني:  4،  46  جدول
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

فالإخوان هم الأعوان  6
ؤاسونَ على الخير كلّ 

ُ
ه والم
عند ما ينوب من 

  المكروه.

Sahabat itulah yang 

bersama kala susah dan 

senang.  

 Sahabat itulah التعديل

yang bersama 

kala susah dan 

senang. 

ة في هذه التقنيّ   قتحقّ و   ،ةة إلى الملايويّ بنية الجملة من العربيّ   في   في النموذج أعلاه، هناك تعديل  

تعديل عبارة "الأعوان   نّ أمن الملاحظ،  على سبيل المثال،    ، ة  تامّ   ة  للغة المصدر بدقّ   رجمة المعنى الأصليّ ت

ؤاسونَ عند ما ينوب من المكروه" إلىعلى الخير كلّ 
ُ
 "yang bersama kala susah dan senang" ه والم

 ا، تي تدعم بعضها بعضً ة للصداقة اللا يزال يحافظ على الرسالة الأساسيّ و   ،ا بسهولةيجعل المعنى المراد مفهومً 

، طفيفة في بنية الكلمات واختيارهاعلى الرغم من وجود تعديلات   ،يدةالسعو وتتواجد في الأوقات الصعبة  

 ة الصداقة ودعمها في المواقف المختلفة. حول أهميّ   ها هذه الترجمة لا تزال قادرة على نقل الرسالة نفس  إلا أنّ 
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 :الثالثالنموذج  

 النموذج الثالث:  4،  47  جدول
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

د  يفَعَل ذلك   ذجُرَ  35 وَاح 
 أم جرذان كثيرة؟ 

"Seekor saja atau 

banyak tikus tu?"  
: المحذوف هو الحذف 

 يفَعَل ذلك 
أن ة  تقنيّ اله  ذهن  كّ تمو   ،""يفَعَل ذلك  جملة المصدرذف في  ة الحإجراء تقنيّ   يتمّ نموذج،  الفي هذا  

الكلمة تشير إلى الفعل في الجملة السابقة،   لأنّ   ؛ لغة الهدفعلى الرغم من حذفها في    ة  ر الجملة بدقّ فسّ ت

عبارة "يفَعَل   ذفبح و   ،جملة الهدفب التكرار في  لتجنّ   ةة مفيد تقنيّ الهذه  و   ،"memanjat bakul"   أي

أكثر   الترجمة نقل المعنى نفسه بشكل    يستطيع نصّ   "seekor saja atau banyak"   ذلك" وترجمتها إلى 

الهدففي  و   ، بساطة يفهم  ا  يستطيع ،  لغة  أن  أنّ الترجمة  لقارئ  يؤدّ   بسهولة  الجملة  فعلالموضوع في   ي 

"memanjat bakul"    التعبير تكرار نفس  الحاجة إلى  المصدركما في    ،دون  الطريقة، تظلّ و   ، لغة   بهذه 

فهم الل هذا التكييف في  وبالتالي، يسهّ   ،للجملة  الرسالة المراد نقلها محفوظة دون فقدان المعنى الأصليّ 

 .لغة الهدفم في المترجَ   صّ نّ الة في  ن وضوح الجملة والدقّ ويحسّ   ، لقارئل
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 :الرابعالنموذج  

 الرابع النموذج  :  4،  48جدول  
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

فإن أنتَ إلا آكل وأنا  19
 . لكَ  طعََام  

Macam mana kita nak 

bersahabat sedangkan 

aku ini makananmu? 

 : نصّ الهدففي   الإضافة
Macam mana 

kita nak 

bersahabat   
فإن المحذوف هو:   الحذف 

 أنتَ إلا آكل 
الجملة ف  ، الإضافة والحذف في الترجمة  تقنيّاتخلال    تكييفهناك    أنّ   (19) يظهر في النموذج  

يستطيع و   ،"فإن أنتَ إلا آكل"  يه  ة والجملة المحذوف  "Macam mana kita nak bersahabat"المضافة هي  

لغة ات الإضافة والحذف في  ق عمليّ على الرغم من أن تطبّ   ،صحيح    ذا التعديل أن يشرح المعنى بشكل  به

أو لتجنّ   تتمّ   "Macam mana kita nak bersahabat"إضافة الجملة    ، وذلك لأنّ الهدف الغموض  ب 

بعبارة أخرى، تساعد و   ،صدقاء مع الجرذالأن يكون  بأفي إيصال معنى رغبة الغراب    لغة الهدف الالتباس في  

 ، ةاء باللغة الملايويّ لقرّ ل فهمها    لليسهّ   ؛نقلهان  تضمّ تو   ،الرسالة معنى    وضوحفي الحفاظ على    ةهذه الإضاف

خلال   ،لكَ"  في جملة "وأنا طعََام    نمتضمّ معناها    لأنّ   ؛ كلمة "فإن أنتَ إلا آكل"  حذف  ، تمّ لمقاماهذا  في  و 

 يساعدو  ،لغة الهدففي    التكرار غير الضروريّ   ب تجنّ تأن   المترجمة   ستطيع تو ملة، الجإجراء الحذف في هذه  

ذلك، يعطي هذا على    اوانطلاقً .  لغة الهدفأفضل في    توضيح الجملة بشكل  على    إجراء هذا التكييف

 ة في فهمها.الملايويّ اللغة  راء  قل  ويسهّ   ، ة الترجمةقّ د انطباعًا ب  كييفالت
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 : الخامسالنموذج  

 الخامسالنموذج  :  4،  49  جدول
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

التي أوقعتن في هذه   وهي 15
 الوَرطةَ . 

Takdirlah yang 

menyebabkan aku 

terperangkap begini. 

 Takdirlah التعديل

Yang 

menyebabkan 

aku 

terperangkap 

begini. 

النموذج   يدلّ  إلى  الإجراء    لى ع  هذا  تُترجم  التي  "وهي"  الضمير  فئة  على  الهدفتعديل  بـ   لغة 

"takdir"  تعديل في جملة "التي أوقعتن في هذه الوَرطةَ " إلىال، بالإضافة إلى "Yang menyebabkan aku 

terperangkap begini"  .خدام است  ، وذلك لأنّ ةالتعديل، تستطيع المترجمة أن تأتي بمعنى الجملة بدقّ   وبهذا

وأسهل   واضحتحقيق معنى  و   ، ة الضمير )هي(معرفة مرجعيّ لترجمة ضمير "وهي" يساعد في   "takdir" كلمة

 ، ة )الهدف(ة )المصدر( والملايويّ د لضمان تطابق المعنى بين العربيّ هذا التعديل جيّ و   ، لغة الهدففي  للفهم  

هذه  و  في  أوقعتن  "التي  من  الجملة  بنية  تغيير  إلىخلال   Yang menyebabkan aku" الوَرطَة " 

terperangkap begini."   ، ا يسهل مّ و ة،  ف مع أسلوب اللغة في اللغة الملايويّ يإجراء هذا التعديل للتك  تمّ و

 الترجمة التي تمّ   في  تكييفالة  عمليّ ، نح  عامّ    بشكل  و   ،ة في فهم المعنى المقصود من الجملةاء الملايويّ على القرّ 

توضيح الرسالة، وتسهيل فهم القارئ و ل في الحفاظ على ملاءمة المعنى،   تحقيق هدفها المتمثّ إجراؤها في 

 ة.للجملة باللغة العربيّ   ة دون نقصان المعنى الأصليّ باللغة الملايويّ 

 م المترج    ص  ة في الن  قروئي  الم (2

، .Sabri and etl)  مالمترجَ   صّ م بسهولة الفهم والطلاقة في قراءة النّ المترجَ   صّ ق سهولة قراءة النّ تتعلّ 

 س.ي، والتدفق السلن هذا الاختيار الصحيح للكلمات، وبنية الجملة الواضحةضمّ يتو   ، (2015
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 : لالأو  النموذج  

 المقروئي ة في الن ص  المترج م:  النموذج الأو ل:  4،  50  جدول
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

تَحابين   سمَ عتُ قد   1
ُ
مَثَل الم

كيف قطع بينهما 
  الكذوب

"Baiklah, beta 

sudah dengar kisah 

persahabatan dua 

rakan karib yang 

terlerai angkara 

tukang fitnah.  

 Yang terlerai التعديل

angkara 

"كيف قطع بينهما الكذوب"   ها، وهيتعديل  تمّ قد    جملة المصدرأنّ    ( 1ويلاحظ من النموذج ) 

من   ، بدلًا مع الأسلوب الملايويّ بما يتناسب  ف  يللتك "yang terlerai angkara tukang fitnah" إلى

التعديل سهولة قراءة و .  "bagaimana pemfitnah memisahkan mereka" اترجمتها حرفي   يثبت هذا 

وهكذا،   ، فهم الجملةفي  لقارئ  ل  ة لو يجعل السه  ة يّ ملاءمة للغة الملايو   استخدام بنية الجملة الأكثر  لأنّ   ؛الترجمة

تعديلات الإجراء    من المهمّ و   ،ةة لا تزال سليمة في الترجمة الملايويّ باللغة العربيّ   جملة المصدرالرسالة من    فإنّ 

 هذه   يساعد  لذلك،  ؛ لغة الهدفقارئ  ل  فهمها الرسالة المراد نقلها وسهلة  ة  دقّ ة الترجمة لضمان  في عمليّ 

 جملة المصدر نقل الرسالة من  ت  تستطيع المترجمة أنة الترجمة، بحيث  اليّ ة القراءة وفعّ على تحسين قابليّ   ةالتقنيّ 

 . ةيّ اللغة الملايو إلى   د  جيّ   بشكل  
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 : الثانيالنموذج  

 الثانيالنموذج  :  4،  51  جدول
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

اس إلى كيف تدعو النّ  39
طعامك وليس في بيتك  

 يالك فضل عن ع

Nak jemput 

orang? Makanan 

yang ada di 

rumah ini pun tak 

cukup.  

 Nak jemput التعديل 

orang? Makanan 

yang ada di 

rumah ini pun tak 

cukup. 

التعديل لبنية الجملة من "كيف تدعو الناس إلى طعامك"   حدوث   (39النموذج ) ح هذا  يوضّ 

يتم إجراء التعديلات للحفاظ على التوافق مع أسلوب اللغة المستخدم و .  "?Nak jemput orang" إلى

 Bagaimanakah anda menjemput orang" لجملة  ةالترجمة الحرفيّ ا  أمّ و   ،ةفي لغة الملايويّ   شائع    بشكل  

ke makanan anda?"   إلى  ها  لفبتعدي  ،ملاءمة في مواقف المحادثة اليوميّ   ا وأقلّ بدو أكثر رسمي  فت"Nak 

jemput orang?" الترجمة  يضمن هذا التعديل أنّ و  ،اليوميّ  وارالحوأكثر ملاءمة في سة يسل تصبح الترجمة

وهكذا نح هذا التعديل في   ،ة قراءة الترجمةا يساعد على إمكانيّ مّ و وأسلوبها،    ةالملايويّ بع قواعد اللغة  تتّ 

 .ةالملايويّ اء  لقرّ ل  ةوطبيعيّ وجعلها أكثر ملاءمة   ،تحقيق سهولة قراءة الترجمة

 

 :الثالثالنموذج  

 النموذج الثالث:  4،  52  جدول
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

عالجة  9
ُ
 !Jangan panik التعديل !Jangan panik" لا تتخاذل في الم
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 ( النموذج  هذا  هناك  9في  عالجة"  ال ( 
ُ
الم تتخاذل في  "لا  على جملة   jangan" عبارة  إلىتعديل 

panik!"  ،من الترجمة   ة بدلًا مواقف محادثة اللغة الملايويّ وشيوعا في استخدام  تصبح الترجمة أكثر ملاءمة  ف

التكيعامّ    بشكل  و  .  jangan mundur"أو  "  jangan ragu"عن  ي  ةالحرفيّ   تقنيّات باستخدام  ف  ي، نح 

 . ةالملايويّ اللغة  وضمان ملاءمتها في سياق   ،مترجَ الم  صّ نّ الة  مقروئيّ  تحقيقالتعديل في 

 

 :الرابعالنموذج  

   النموذج الرابع :4،  53  جدول
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

أن أدعُوَ غَدًا   أرُيدُ  نيّ إ 38
 ، ا ل يَا كُلوا عندنارهطً 

 فاصنعي لهم طعامًا 

"Esok abang 

hendak jemput 

beberapa rakan 

makan di rumah. 

Awak masaklah 

apa yang patut." 

  abang التعديل 

تستخدم و ،  لغة الهدفم في  المترجَ   صّ النّ   ة مقروئيّ   في تحقيقإجراؤها    تمّ   ذي ساهم التعديل ال ي  قد 

بين  أو علاقة وثيقة  ا أكبر سن  للإشارة إلى شخص   "abang" ة، مثلمألوفة وغير رسميّ )نداء(    سم الاترجمة  الم

وقراءة   سهلًا للفهم،التعديل في بنية الجملة يجعل    بالإضافة إلى ذلك، فإنّ و   ،لغة الهدففي    الشخصين

ب الغموض لتجنّ  ؛ ترجمة الهدففي  وبسيط   مباشر   ل بشكل  مَ يتم تنظيم الجُ و   ،لغة الهدفبطلاقة في  صّ النّ 

كما يساعد الاستخدام الصحيح للأفعال في تسهيل الفهم وتقديم   ،نصّ المصدرالذي قد يكون موجودًا في  

ساعد يو   ،لغة الهدفالفعل يعن "الطبخ" في   لتخصيص "masaklah" واضحة للقارئ، مثلالرشادات الإ

 هوقبولم المترجَ   صّ النّ على فهم    إحداث تأثير إيجابيّ ، وبالتالي  مالمترجَ   صّ نّ الة  مقروئيّ تحقيق  على  التعديل    اهذ 

 القارئ المستهدف.   لدى 
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 : الخامسالنموذج  

 النموذج الخامس:  4،  54  جدول
 تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم

 التكييف 
 عبارات 

إ نَّ مُحرَكَ قَريب  من  30
 النَّاس    طريق  

Aku risau tengok 

kediamanmu ini. 

Lubangmu ini 

sangat dekat 

dengan laluan 

manusia. 

 Aku risau tengok الإضافة

kediamanmu ini. 

 Aku risau tengok" ، وهيلغة الهدففي    جديدة    جملة  هناك إضافة    أنّ ح هذا النموذج  يوضّ 

kediamanmu ini"    تضمن و   ،""إ نَّ مُحرَكَ قَريب  من طريق  النَّاس    : لربطها مع الجملة التالية، وهيوذلك

استمراريّ  الإضافة  واهذه  المعنى  بين  ساقلاتّ ة  العلاقة  تشرح  الجملتين، كما   Aku risau tengok" بين 

kediamanmu ini"   يعنى في    والوصف "  لغة الهدفالوارد في الجملة التالية "إ نَّ مُحرَكَ قَريب  من طريق  النَّاس 

"Lubangmu yang sangat dekat dengan laluan manusia"  .  ت الإضافات إلى أدّ   ، عاموعلى وجه

 ة. لغة الملايويّ ال  إلىدًا  فهم الرسالة المراد نقلها جيّ ياء أن  ستطيع القرّ ي، بحيث  مالمترجَ   صّ ة النّ مقروئيّ  تحقيق

  تأثيراتمعظم هذه الترجمات    أظهرت  بعد إجراء التعديل   ضح أنّ يتّ   ، أعلاهالنموذج  استنادًا إلى  و 

 نصّ الهدفإجراؤها في   التي تمّ  التكييفاتلقد نحت  ؛ المترجَ  صّ النّ  ة مقروئيّ و  دقة الترجمة  ل في تمثّ ت ةً إيجابيّ 

الأخطاء كييف  تة البإجراء عمليّ ب الترجمة  تتجنّ و   ،ةيّ اء باللغة الملايو لقرّ لل وتسهيل فهمها  مَ في تبسيط الجُ 

دون فقدان المعنى   مقبولةً وتضمن بقاء الرسالة المراد نقلها    ،أن تتداخل مع الفهم  ستطيع ي  ذيوالتكرار ال

ال ف نح في تحقيق هدف إيصال المعنى الدقيق والفعّ يهذا التكي أنّ  ةرى الباحثتوهكذا  ،للجملة الأصليّ 

  .ةالملايويّ في الترجمة  
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قد يكون هذا   ،التعديلعملية  بعد    فيها  عيوبالتسبب إلى  الترجمات  بعض  ، هناك  ومع ذلك

ة نقلها بدقّ   بسبب عوامل مختلفة، مثل الاختلافات في بنية اللغة التي يصعب تعديلها أو المعاني التي يصعب 

 : نصّ الهدفعيوب في  البعض النماذج تشير إلى   وفيما يلي  ، لغة الهدفإلى 

 

 عيوب الترجمة (3

ومع ذلك، هناك العديد   .نصّ الهدفالإلى    نصّ المصدر العملية معقدة تتضمن نقل المعنى من    هي   الترجمة

وفقا من الفصل الثاني التي قد تفصيل   دث في هذه العمليةيح أن    يستطيع   الذيمن العيوب وأوجه القصور  

، غموضالو   ة،ترجمال   زيادة فيوال  نقصان في الترجمة، وال  ، ترجمة خاطئة، و الترجمة  في   عدم دقة ، مثل  الباحثة

 .تكرارالو 

 

 : لالأو  النموذج  

 عدم دق ة الترجمةالنموذج  :  4،  55  جدول
 عبارات  التكييف   تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
قد فَه متُ ما تقَولُ  22

وأنتَ خَليق  أن تأخُذَ 
خَليقَت كَ وتعَر فَ  بفَضل  

 . ص دق مقالي

Aku faham, kau 

memang berhak 

bersikap begitu. 

Tapi aku yakin, 

orang bijak 

sepertimu pasti 

boleh baca niatku.  

 pasti boleh baca التعديل

niatku. 

تم إجراء هذا التعديل من و   ،لغة الهدفإلى    لغة المصدرتعديل من  الهناك    أنّ   ( 22)  النموذج  يبيّن 

دق مقالي" التي ترُج  جملة المصدر   ، "kau tahu apa yang aku cakap ni benar"ـ  ب  ام حرفي  "تعَر فَ ص 

ترى ف  ، الترجمةة  عدم دقّ  إلى   " pasti boleh baca niatku"بجملة    لغة الهدف تعديلها في    ي يؤدّ ومع ذلك،  

ختلاف الاهناك    لأنّ   ؛ لا يصف معنى "وتعَر فَ ص دق مقالي" "boleh baca niatkuترجمة "  الباحثة أنّ 
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ة لا ة قد تحتوي على جوانب داخليّ يّ ة، بينما الن ـّ عن الأفكار الظاهريّ الكلام يعبّر و  ،ةيّ بين مفهوم الكلام والن ـّ

حيث يمكن للشخص أن يقول   ؛ةيّ تباين بين الكلام والن ـّالقد يكون هناك  و   ،وضوح دائمًالالتعبير عنها با  يتمّ 

 ته مختلفة. شيئًا ولكن تكون نيّ 

 

 : الثانيالنموذج  

 النقصان في الترجمة  ج : النموذ 4،  56  جدول
 عبارات  التكييف   تقني ات  لغة الهدف  لغة المصدر  الرقم
وإن مودتك آنس لي  42

ولَستُ .  ما ذكرت
بحقيق إذا جئتُ أطلبُ 

مَوَدَّتَكَ أن ترُدَّني 
فإنه قد ظَهَرَ لي ائبًا.  خ

منك من حُسن الخلُُق  
ما رَغَبَن فيك وإن لم 
تَكُن تلَتَم سُ إظهار 

 ذلك.

Aku pun 

sebenarnya segan 

juga sebab memang 

aku tak layak, 

memang dah agak 

kau takkan terima 

pun 

 sebenarnya الإضافة

segan juga 

فإنه قد ظَهَرَ لي  الحذف 
منك من حُسن 

الخلُُق  ما رَغَبَن فيك 
وإن لم تَكُن تلَتَم سُ 

 إظهار ذلك. 

ه قد ظَهَرَ لي منك من حُسن الخلُُق  ة الحذف على جملة "فإنّ تطبيق تقنيّ   يتمّ (،  42) لنموذج  في ا

 ؛ وهذه الترجمة لديها النقصان في الترجمة ،لغة المصدروإن لم تَكُن تلَتَم سُ إظهار ذلك" في  ،ما رَغَبَن فيك

 ترجمة الهدفي الحذف في  لذلك، يؤدّ   ؛صحيح     من الجملة بشكل  عيّن المجزء  لل  نياع المنقل    حيث لا يتمّ 

وبالتالي،   ،نقلها في الجملة  نقص في فهم الرسالة التي سيتمّ الو   ، لغة المصدرالحقيقي من    إلى نقص المعنى

 كما في اللغة العربية.  ،معانيها الدقيقة  ة وغير قادرة على نقل الرسالة بكلّ دقّ   أقلّ ة  ب هذه الترجمتتسبّ 
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هناك بعض و   ،هذه الترجمة لم تكن هناك عيوب واضحة  ترى الباحثة أنّ أعلاه،    تحليلالبناءً على  و 

العثور   لم يتمّ و   ،اهالنقصان فيو   ة الترجمةعدم دقّ   منها  في الترجمة،  التكييفات  بعد إجراءالعيوب التي تحدث  

الترجمة لا تميل إلى   لأنّ   ؛ والزيادة في ترجمة الحوارات لكليلة ودمنة  ، ترجمة خاطئة  عيوب في شكل العلى  

 المترجمة  على أنّ   دلّ يهذا  و   ،في نقل المعنى الأصليّ   صلة  تعبيرات مفرطة أو غير ذات  الكلمات أو  الاستخدام  

عيب في شكل الالعثور على    بالإضافة إلى ذلك، لم يتمّ و   تها،ودقّ الترجمة  في الحفاظ على بساطة    حذرة 

المعلومات غموض  ة أو  ب تكرار الكلمات غير الضروريّ من تجنّ   ة ن المترجمتمكّ ت و   ، في الترجمة  والغموض  التكرار

 م. المترجَ   صّ الحفاظ على وضوح النّ   ، الترجمة، وبالتاليفي  

 

 الخلاصة   4،3

الموجودة في رواية    ترجمتها  تقنياتقائمة الحوارات و ا البحث  يناقش الفصل الرابع من هذ   ،وفي الختام

على   بناءً   التكييفاتها المترجمة في إجراء  تالترجمة التي استخدم  تقنيّاتوكشفت الباحثة عن    ،كليلة ودمنة

الناتجة عن   ثارالعوامل والآ   ت على ذلك، شرح   علاوةً   ، لبحثاهدف  في تحقيق  (  1964)  نايداة  نظريّ 

ومن الملاحظ،   ،م لاأ  د  جيّ   في نقل المعنى بشكل  تنجح  الترجمة  كانت  أتكييفات الحوارات، سواء    تقنيّات

 . واضح    بشكل    نصّ المصدر ن من نقل معاني  ة ودمنة يتمكّ م لرواية كليلالمترجَ   صّ النّ   أنّ 

 

 

  




